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“Odpri knjigo in knjiga bo
odprla tebe.”

(Antonio Gala)
Drage bralke in bralci Knjizni¢arskih novic,

leto$nje leto je leto branja. Pod okriljem
Gospodarske zbornice Slovenije Ze od
zacetka leto$njega leta poteka kampanja
»Slovenija bere«, katere namen je
navdihniti slovence za branje. Temu cilju
se pridruzuje tudi Zveza bibliotekarskih
drustev Slovenije, ki v tem duhu pravkar
pripravlja kongres z naslovom »Ustvarimo
drzavo bralcev«. Tudi ustvarjalci
Knjiznic¢arskih novic se pridruzujemo
bralnemu virusu, ki ga slikovito povzema
nasa tokratna naslovnica in ve¢ina
tokratnih prispevkov. Zelimo si, da simbol,
ki smo si ga izposodili iz akcije Mestnega
potniskega prometa »Rezervirano za
branje« postane vseslovenski prepoznavni
znak, ki opozarja na pomen bralne
pismenosti in branja.

Veliko uzitkov ob branju vam zelim,

Mojca Trtnik

odgovorna urednica
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Kaj se bere v knjiznici?

Niko Praznik
Mestna knjiznica Ljubljana
niko.praznik@mklj.si

K raziskavi bralnih navad uporabnikov knjiZnice, katere izsledki so povzeti v
clanku »Kaj se bere v knjiznici?«, me je spodbudila statistika izposoje serijskih
publikacij, ki jo beleZzimo preko programa Cobiss. Ob preucevanju te statistike
sem si zastavljal vrsto vprasanj, povezanih z bralnimi navadami obiskovalcev
knjiznice, zato sem sem odlocil narediti raziskavo branja ¢asopisov in revij, ki
se vsakodnevno izposojajo za branje v knjiznici in niso zabelezene v sistemu
Cobiss. Namen raziskave je ugotoviti, v kakSni meri se izposoja na dom pokriva
z izposojo v knjiznici. S sodelavci smo z metodo opazovanja spremljali izposojo
casopisov in revij v trimesecnem obdobju, od meseca marca do meseca

maja 2017, in belezili izposojeno gradivo za branje v bralnici Knjiznice Jozeta

upostevanju dejstva, da si lahko vzamejo
upokojenci ter brezposelni ve¢ ¢asa

za branje od zaposlenih, ki pogosteje
prihajajo v popoldanskem ¢asu. Tretja
hipoteza je bila, da se tretjina revij ne bere
vsakodnevno, saj je izbira zelo velika in
bralci bodisi nimajo toliko ¢asa bodisi

pa gre za strokovne revije, ki ne vzbudijo
njihovega interesa. Cetrta hipoteza

je bila, da je zanimanje za tuje revije

Mazovca, eni od obmocnih enot Mestne knjiznice Ljubljana.

ri izbiri metode sem se odlo¢il za
metodo opazovanja, tj. sociolosko
metodo, pri kateri je opazovalec v pasivni
vlogi in le belezZi potek dogajanja. Izbrana
metoda se je pokazala za konkretno
raziskavo primerna, glede na to, daje v
primerjavi z drugimi metodami (anketa,
intervju) bolj celostna, saj opazovalec
lahko dojame celotno druzbeno
situacijo oziroma pridobi celovito sliko
o obravnavani skupini ali organizaciji.
Pri izvajanju metode sistemati¢nega
opazovanja smo bili s sodelavci
pozorni na to, da kot opazovalci ne bi
z druga¢nim oziroma s spremenjenim
vedenjem zaradi opazovanja oziroma
belezenja izposojenega gradiva vplivali
na vedenje opazovanca, v na§em primeru
na uporabnika knjiznice. Pri uporabi
izbrane metode smo bili pozorni $e
na nekatere druge morebitne napake
izvajalca metode, tj. opazovalca, npr.
na uporabo nejasnih izrazov, napa¢no
belezenje, pozabljeno belezenje. Ceprav
je sistemati¢no opazovanje v osnovi
kvalitativna metoda, se lahko izvede tudi
kvantitativno, z indikatorji in merjenjem,
kot v nagem primeru. Za dosego realnih

rezultatov smo bili posebej pozorni, da ne
bi prislo do opazovanja z udelezbo, torej da

zanemarljivo, saj uporabniki v ve¢ini

raje berejo v maternem jeziku. Zadnja,
peta hipoteza je bila povezana z izborom
gradiva: pri¢akovati bi bilo, da bo izposoja
v knjiznici precej druga¢na od izposoje

na dom, torej da si uporabniki na dom
izposojajo drugo gradivo, kot ga prebirajo
v knjiznici.

zaposleni opazovalec ne bi vplival na izbor
uporabnika, opazovanca.

Se preden smo zaleli z belezenjem, sem
postavil nekaj hipotez. Prva je bila, da se
dnevno ¢asopisje bere ve¢ od revij, saj

so dnevne informacije bolj aktualne za
obiskovalce od drugih tematik. Druga
hipoteza je bila povezana s ¢asom branja:
pric¢akovali bi, da se v bralnici bere ve¢

in pogosteje v dopoldanskem ¢asu, ob

Izposoja Casopisov in revij je izrazena v
odstotkih, glede na izposojo vseh serijskih
publikacij, ki so se v omenjenem obdobju
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Rezultati raziskave so pokazali, da dnevno €asopisje, Delo, Dnevnik, Slovenske novice, Finance in
Ekipa, bere slabih 36 % uporabnikov dnevno. Najbolj brano je Delo z dobrimi 12 %, nato Dnevnik z 10 %,
sledijo Slovenske novice 8 %, Finance slabih 5 % in Ekipa z nekaj manj kot odstotkom.
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Tedniki so brani 34 % odstotno, kar je sicer le nekoliko manj v primerjavi

z dnevnimi Casopisi, a treba je upostevati, da je bilo pri tednikih branih
osemnajst razli¢nih naslovov v primerjavi z le petimi dnevniki. Odstotek
najbolj branih tednikov namrec precej odstopa od najvec prebiranih
dnevnikov. Med tedniki sta najbolj brani Mladina in Zarja, ki zasedata peto in
Sesto mesto med serijskimi publikacijami s skorgj 4,5 %. Sledi Jana s slabimi 4
%, priloga Ona in Nedeljski dnevnik s priblizno 3 %. Nato se zvrstijo Reporter,
Salomonov oglasnik, Grazia, ki imajo branost nekaj ve¢ kot 2 %. Pod dvema
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Mesecniki so brani v 30 %, upoStevanih pa je kar 49 razli¢nih naslovov.
Med mesecniki je najbolj brana revija Ona plus, ki zaseda skupno deveto
mesto glede na celotno izposojo in je bila izposojena v 3 %. Sledijo Zenski
svet, Avenija, Zenska, katerih izposoja se je gibala med 2-3 %. Pod dvema
odstotkoma najdemo revije Burda style, Radar, Nas dom, Elle, Schoner
Wohnen in Se nekatere druge.

odstotkoma pa najdemo Vklop, Nedelo in nekatere druge naslove.

izposojale. Vzorec izposojenih publikacij je
bil reprezentativen, saj je bil nekaj manjsi
0d 2000 izposoj.

Prvo hipotezo, da se dnevno ¢asopisje

bere ve¢ od tednikov in meseénikov, lahko
potrdimo. Ceprav je odstotek bralcev, ki

si izposojajo dnevno ¢asopisje, le za dva
odstotka visji od tistih, ki pogosteje berejo
tednike, in za Sest odstotkov vigji od bralcev
mese¢nikov, moramo upostevati, da je
tednikov vsaj petkrat ve¢ in mese¢nikov

miedniki Emeseiniki

B ikl

vsaj desetkrat ve¢. Otitne razlike se kazejo
v tem, da se vec¢ina dnevnikov ve¢ bere

od najbolj branega tednika ali mese¢nika.
Po drugi strani pa se moramo zavedati, da
lahko ravno veliko $tevilo naslovov oziroma
pestra izbira tednikov in mese¢nikov
obojim zmanjsuje branost.

Drugo hipotezo, da se ve¢ bere v
dopoldanskem ¢asu, lahko delno
potrdimo, saj je delez branih ¢asopisov
in revij v dopoldanskem ¢asu okrog 60 %
v primerjavi s popoldanskim ¢asom, ko
je navedene publikacije bralo 40 % vseh
bralcev. Ne velja pa to za vse ¢asopise

in revije, saj so bile posamezne, ki so jih
uporabniki brali nekoliko ve¢ popoldan.
Najbolj izrazit odstotek se kaze pri
prebiranju dnevnikov, kjer je odstotek
branja dopoldan 62 %, pri tednikih 60

% in pri mese¢nikih 59 %. Tudi tuje
Casopise in revije 60 % bralcev bere
dopoldan. Ce pogledamo posamezne
serijske publikacije, ima najvisji odstotek
Schoner Wohnen, ki jo je prebiralo 83 %
bralcev. Tako visok odstotek pa moramo
jemati nekoliko z rezervo, saj revija ni
bila med najbolj branimi. Med serijskimi
publikacijami s 3 % branostjo in vec je bila
najveckrat izposojena priloga Ona, ki jo je

prebiralo kar 72 % ljudi v dopoldanskem
¢asu. Sledijo Slovenske Novice 71 %, Jana
64 %, Mladina 63 % in Dnevnik 61 %.
Delo, ki spada med najbolj brane serijske
publikacije, je bilo brano v dopoldanskem
¢asu 57 %. Je pa nekaj serijskih publikacij,
ki so bile ve¢ brane v popoldanskem

¢asu. Med pogosteje branimi sta bila
Reporter s 53 % in Zarja z 51 %, med
tujimi pa Economist s 56 %. Je pa treba
poudariti, da je bilo taksnih publikacij
precej manj in tudi njihov odstotek branja

B popoldan

Bdopoklan




STROKOVNE TEME

\/sgj tretjina revij ni branih vsakodnevno. Pokazalo se je celo, da
skoraj polovice revij bralci za branje v bralnici v treh mesecih sploh
niso vzeli v roke. To lahko pripisemo pestri ponudbi revij, sgj je v
knjiznici na voljo nekaj manj kot 150 razlicnih naslovov.
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v popoldanskem ¢asu je bil precej manj
izrazit.

Tretjo hipotezo, da se vsaj tretjina revij
ne bere vsakodnevno, lahko potrdimo.
Pokazalo se je celo, da skoraj polovice
revij bralci za branje v bralnici v treh
mesecih sploh niso vzeli v roke. To lahko
pripisemo pestri ponudbi revij, saj je v
knjiznici na voljo nekaj manj kot 150
razli¢nih naslovov. Druge razloge lahko
i$¢emo v tem, da gre pri omenjenih revijah
vecinoma za strokovne revije, ki se ne
berejo vsakodnevno in zahtevajo bolj
poglobljeno branje, zato si jih ¢lani raje
izposojajo na dom.

Cetrto hipotezo, da je zanimanje za tuje
revije zanemarljivo, lahko delno potrdimo.
8 % delez branja tujih revij je videti na
prvi pogled dokaj nizek, kar lahko delno
pripisemo slabSemu znanju angles¢ine,
nemscine, francos¢ine in italijan$¢ine v
primerjavi z maternim jezikom in tudi
specifi¢nosti posameznih revij. Najbolj
brani tuji reviji, Grazia in Burda style, ki
sta imeli branost okrog 2 %, sta bili na
prvi pogled res malo brani. Ce pogledamo
vrstni red branosti, pa zasedata $estnajsto
in sedemnajsto mesto med vsemi naslovi,

Burdastyle Schoner Ecomomint Mowswock  Spicpel

Delez izposoje tujih revij je bil dobrih 8 %. Najbolj brani sta italijanska revija

nekaj izposoj na dom.

kar ni zanemarljivo. Zavedati se moramo,
da imajo vse serijske publikacije, razen treh
najbolj branih dnevnikov (Delo, Dnevnik,
Slovenske novice), branost pod petimi
odstotki.

Zadnjo, peto hipotezo, da si bralci
izposojajo na dom vec¢inoma druge revije,
kot jih berejo v bralnici, lahko le delno
potrdimo. Ceprav to ne velja povsem

za vse serijske publikacije, se ve¢ina
najbolj izposojanih kar precej izposoja
tudi na dom. To velja tako za najbolj
brane dnevnike (Delo, Dnevnik, Slovenske
novice, Finance) kot tednike (Mladina,
Zarja, Jana ...), pa tudi za mese¢nike
(Ona plus, Zenski svet, Avenija ...). Izjema
med tedniki je videti revija Grazia, ki je
med statistiko izposojenega gradiva ne
najdemo. Slednje pa moramo pripisati
temu, da jo ima Mestna knjiznica Ljubljana
le venem oddelku in je izposoja precej
nizka. Iz rezultatov pa lahko ugotovimo,
da dnevniki, ki so brani v bralnici, vseeno
niso tako zelo izposojani na dom: pri tem

Grazia in nemska revija Burda style. Obe je bralo priblizno 2 % uporabnikov.
Nekaj zanimanja je bilo Se za Schaner Wohnen, Economist, Newsweek in
Spiegel, katerih izposoja v bralnici se je gibala okoli enega odstotka. Zelo
redko so si bralci izposodili Foto Magazin, Scientific American in revijo
Time. Slednji je bil izposojen za branje zelo redko, ¢eprav ima obicajno kar

prednjacita tednika Mladina in Zarja ter
mesecnika National geographic in Burda
style. Najbolj izposojani dnevnik je Delo,
ki je skupno na osmem mestu glede na
izposojo.

V zaklju¢ku lahko ugotovimo, da se
izposoja v bralnici v dolo¢enih segmentih
pokriva z izposojo na dom, v vrsti
segmentov pa je branost razli¢na. Ce dane
rezultate primerjamo s statistiko Cobiss,
sicer na ravni celotne Mestne knjiZnice
Ljubljana, ugotovimo, da imajo serijske
publikacije dolo¢ene specifike. Nekatere se
vecinoma berejo v knjiznici, druge si bralci
raje izposojajo na dom. Jezikovna bariera
je $e vedno nekoliko pristotna ali pa gre

le za tematike, ki nasih bralcev pri tujih
publikacijah ne pritegnejo v ve¢ji meri.
Splo$na ugotovitev pa je, da je naslovov v
knjiznici dovolj in imajo bralci res pestro
izbiro, ¢etudi moramo v posameznih
primerih bralce napotiti drugam, ko
obc¢asno vprasajo po kaksnem naslovu, ki
ga v nasi enoti nimamo. ®

Viri

Flere, S., Socioloska metodologija: temelji druzboslovnega raziskovanja, Maribor: Pedagoska

fakulteta, 2000.
http:/home.izum.si/cobiss/top _gradivo/

Knjizni¢arske novice; letnik 27; 5/6, 2017
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Pogovor s tremi moderator;ji

portala dobreknjige.si, 1. de

Roman Rozina
Mestna knjiznica Grosuplje
roman.rozina@gro.sik.si

O portaluin Se o cem ...

Portal Dobreknjige.si je v razmeroma kratkem €asu, odkar je zacel delovati
(konec leta 2014), prevzel vlogo osrednjega knjiznega portala pri nas. Seveda
brez kompetentnih bibliotekarjev, ki s svojimi anotacijami dajejo pravo

lani (2016) izSel pogovor z glavno urednico portala Luano Malec, sedaj pa
ta prispevek nadgrajujemo z intervjujem s tremi moderatorji - vnasalci
iz razlicnih koncev Slovenije. Najprej je bilo misljeno, da intervjuvanci

pogojeno najprej z njegovo bralno in sicersnjo poklicno izkusnjo ter vpeto
v Sirsi kontekst vsake posamezne knjiznice in slovenskih splosnih knjiznic
nasploh, se nam je zdelo primerno (in verjamem, da bo zanimivo za braice), da

Na marcevskem literarnem torku,
strokovnem izpopolnjevanju za
portal Dobreknjige.si (Vrednotenje
knjizevnosti v knjiznicah in razvoj
bralne kulture Il.) smo lahko slisali,
da je potrebno obrniti hierarhijo
pisatelj-knjiga-zalozba-knjigarna/
knjiznica-bralec in v izhodisce
postaviti bralca. Zato v tem smislu
najprej vprasanje o vasih bralnih
izkusnjah: kako vas je osvajalo
branje v otroStvu, mladosti ... vse do
danes? Katere knjige bi v tem smislu
izpostavili? Morda nekaj tudi o
ljudeh, ki so vas navdusili za branje,
brusili vas bralski okus ...

Barbara Kuznik (BK) Z lahkoto se
miselno povrnem v tisti ¢as otro$tva in
mladosti, ko sem se pric¢ela spoznavati

s knjigami. Najprej mi je brala mama,
prikupne otroske knjigice za lahko no¢, in
mi s tem priljubila ter privzgojila ljubezen
do branja. Z odras¢anjem sem samostojno
pricela segati po raznoraznem ¢tivu in se
pogosto zatekala v svet branja. Rastla sem
z otroskimi knjiznimi junaki (Ferdinand,
Macek Muri, Zvezdica zaspanka itd.), se v
OS spoznavala z deli zahtevnejsih avtorjev
(Cankar, Tavéar, Jurci¢, Vandot) in kasneje

sV

pricela usvajati dela svetovnih avtorjev,
katerih romani so name delovali precej
evokativno (Hamingway).

Julijana Véros$ (JV) Veliko sem brala
predvsem v osnovni $oli. Od slikanic,

ki mi jih je kupovala mama ali sem si jih
izposojala v knjiznici, prek $olskega branja
(Jureig, Kersnik, Dickens, Bevk). V vigjih
razredih sem z veseljem prebrala tako
Finzgarjev roman Pod svobodnim soncem
kot Jalnove Bobre. V srednji $oli je bilo
leposlovja bistveno manj, sem pa zato med
$tudijem zacela posegati po zahtevnem
leposlovju svetovne knjizevnosti. Malo me
¢udi, ko se spomnim, da sem v srednji $oli
ob Ani Karenini z navdu$enjem prebrala
Zlo¢in in kazen.

Janez Dolinsek (JD) Ze v osnovni $oli
sem imel zelo rad slovens¢ino, Ze pri petih
letih sem bral, $e pred prvim razredom

ze tudi male tiskane ¢rke, ampak vseeno
se sebe ne spominjam kot izrazitega
»poziralca« knjig. Rad sem bral, ampak
ne tako rad kot sedaj. Je pa bila visoka
senzibilnost za slovenski jezik, slovnico
in branje ves ¢as prisotna v nasi druzini.
Ampak izhajala je zgolj iz resni¢ne
ljubezni do slovenskega jezika, brez
kakr$nekoli patriotisti¢ne navlake. Pri tem

je imela vsekakor najpomembnejso vlogo
moja mati.

Ko sem vstopil v dvajseta leta Zivljenja,
sem Sele zares vzljubil branje. Najprej je
bilo to branje eti¢no-filozofske literature
v iskanju odgovorov na vprasanja, na
katera v dotedanjem zivljenju odgovorov
nisem dobil, kasneje sem se v veliki meri
navelical tovrstne literature in sem zacel
brati predvsem kakovostno leposlovije.

Se nekaj o vasih bralnih navadah:
kdaj berete, kje, kako (vedno

od zacetka do konca ali kdaj
preskakujete, morda vec knjig
naenkrat?) in zakaj berete? Kaksni
bralci ste? Na katerih nosilcih
berete?

BK Berem tako, kot se pocutim.

Knjige so namre¢ raznovrstne, lahko so
temacne, lahko barvite, lahko slogovno
izpiljene/izpopolnjene, lahko so moralno
kompleksne ... skratka, za dolo¢eno branje
je potrebna zbranost, mir in tendenca po
$e neodkritem, ob dolo¢enih knjigah pa
razpolozenje in okolica skorajda nimajo
vpliva. Berem lahko natan¢no in osvojeno
dojemam eksplicitno, berem pa lahko tudi
lenobno ali pa z dolo¢enim patosom. Vsaka
knjiga namre¢ z vsakim listom sprozi v
meni razli¢nega bralca. Najraje posegam po
klasi¢ni vezani knjigi.

JVV zadnjem ¢asu berem predvsem v
zgodnjih vecernih urah — ker nosim ocala,
se sku$am izogibati poznih ur. Najlepse

je, ko sle¢em dnevna oblacila in v postelji
v miru berem kaks$no uro ali morda malo
dlje. Nisem pristas kopi¢enja knjig prek
mere, sama jemljem po eno tudi zato, ker
vem, da jo bom lahko hitro zamenjala, ¢e
mi ne bo ve¢. Veasih kak$no za¢nem brati
in ¢e mi ne ste¢e, za¢nem preskakovati



M Barbara Kuznik

Z delom v Osrednji knjiznici Srecka Vilharja
Koper sem pricela pred stirimi leti, kmalu po
uspesno zaklju¢enem Studiju Bibliotekarstva

na Univerzi v Ljubljani. Novi zaposlitvi je sledilo
slovo od domacega kraja in selitev na slovensko
obalo. Kljub temu da je bil to zame kar precejsen
korak v neznano, sem se hitro vpela v novo
sluzbeno in druzbeno okolje. Delo v nasi knjiznici
je zelo pestro in razgibano ter polno izzivov.
Eden taksnih je sodelovanje pri gradnji vsebin
portala Dobreknjige.si.

MJulijana V6ros

Zivim v Murski Soboti, kjer sem najpre;

koncala srednjo Solo takratne naravoslovno-
matematicne usmeritve in se leta 1988 vpisala
na studij primerjalne knjizevnosti in literarne
teorije. Diplomirala sem leta 1994 ter opravila
pripravniStvo na Pomurski zalozbi. Sledilo je
kar nekaj let premora, ko v svoji stroki nisem
vet nasla zaposlitve. Leta 2003, s selitvijo
knjiznice v nove prostore, se mije koncno odprla
priloznost, da spet zazivim med knjigami, kar
me je veselilo Zze od nekdaj. Delam pretezno

Vv izposoji, s strankami, ob tem pa sem zacela
na oddelku za odrasle pripravljati priloznostne
razstave (nagrade, obletnice, nekrologi, knjizne
zbirke ...). Vklju¢ena sem bila Se v sodelovanje
pri biografskem leksikonu Pomurci.si, leta

2014 pa sem zacela vnasati zapise na portal
Dobreknjige.si. Svoj poklic doZivljam predvsem
z njegovimi pozitivnimi stranmi in sem hvalezna
vsem, ki so mi omogocili, da lahko opravljam
delo, ki me resnicno veseli. Ob knjigah mi veliko
pomenijo sprehodi v naravo in upam le, da se
mi moj pozitivni pogled na svet, ki ga zaenkrat
ohranjam, ne bo kdaj podrl.

PREDSTAVLJAMO

MJanez Dolinsek

Sem Janez Dolinsek, bibliotekar na oddelku

za otroke in mladino v Knjiznici Domzale,
predsednik Sindikata Knjiznice Domzale in ¢lan
glavnega odbora Sindikata kulture in narave
Slovenije Glosa.

Na portalu Dobreknjige.si v moji predstavitvi pise:
»Optimist, pacifist in realisticen idealist, ki Se
vedno verjamem v moznost spreminjanja in
izboljsanja tega sveta, k Cemur Zelim prispevati
po svojih najboljSih moceh. Trudim se Ziveti

in prehranjevati ¢im bolj zdravo, naravno in
socutno. Ni me strah niti sram pokazati svojih
custev in z vsakim dnem bolj se Zelim zavedati,
da sem najprej duhovno, Sele nato materialno
bitje. Verjamem v iskrenost, resnico, prijaznost
in predvsem v ljubezen kot gonilno silo na
edinstveni poti svojega Zivljenja.«

Ker je ta predstavitev stara ze kakih 10 let in ker
tako prepricanje v podivjanem kapitalisticnem
svetu socialisticno naravnanemu cloveku
neizogibno prinasa mnoga grenka spoznanja

in tudi razocaranja glede vpliva, ki ga imajo
aktivisti¢no sindikalisti¢ni poskusi spreminjanja
tega sveta, moram k tej predstavitvi dodati Se
tole misel Iztoka Mlakarja:

"Zanimajo me junaki, ki ohranjajo nekje v sebi
optimizem, vero v to, da je svet lahko boljsi, pa
¢eprav jih vedno dobijo po nosu. Ce se malo
otresem svojega optimizma, lahko re¢em, da
zlo ve¢inoma zmaga. Ampak vcasih pa zmaga
dobro in za tisto malo, kratko, ko zmaga dobro,
se splata ziveti”

Res je, zlo zal zaenkrat vetinoma zmaguje in
redki junaki jih redno dobivajo po nosu. Vedeti to
in kolikor toliko ohranjati mir v sebi je zelo zelo
tezko. Ampak zaenkrat mi (Se) uspeva.

odstavke, da si ustvarim zgolj okvirno sliko
vsebine. Skoraj vedno pa pridem do konca,
vsaj prileposlovju. Berem med drugim
tudi zato, ker moram veliko svetovati

bralcem in to seveda lahko po¢nem le, ¢e
sama vsaj malo vem, kaks$no knjigo imam
pred seboj. Razen dnevnih novic vse drugo
berem izklju¢no na papirju, saj opazam, da

pri branju prek ekrana kar sama od sebe

preskakujem vsebino.

JD Berem predvsem zvecer in ponodi, v

postelji in/ali na kav¢u. Vedno berem od
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Dobra in kakovostna knjiga je torej tista, ki posamezniku vedno ne
nudi tistega, kar je pricakoval, ampak veliko vec; ga oplemenitiin iz
njega naredi boljsega cloveka

zacetka do konca in nikoli ne preskakujem.
Ce me knjiga razocara in ne »zagrabi«
prvih S0 strani, jo zavrnem, neham

brati, kar pa se zgodi redko, ker ponavadi
izberem tako knjigo, pri kateri se to ne
zgodi.

Berem zato, da izku$am Zivljenje $e

skozi tiso¢e drugih dozivetij, razmisljanj

in zgodb. Berem, da lazje razumem
druga¢nost, da skozi zgodbe izkugam
dozivetja in percepcije drugih. Posledi¢no
se izbolj$uje moja empatija in razumevanje
zivljenja.

Obsojati druge (zaradi ¢esarkoli ze pa¢) je
namre¢ enostavno, poskusati jih razumeti,
paje veliko bolj zahtevno. In (tudi) tega se
zelim uciti z branjem knjig.

Berem $e vedno vec¢inoma klasi¢ne

knjige, imam pa tudi elektronski bralnik
Kindle in sem vsekakor zagovornik tudi
elektronskega branja. Pozor, rekel sem
tudi. Moti me namre¢ vseprisotna paranoja
v slovenskih knjiznic¢arskih krogih, da
bodo elektronske knjige izrinile klasi¢ne
in moti me, da je posledica te paranoje
pomanjkanje razprav na to temo. Vse, ki jih
to skrbi, lahko potolazim, da ne bo tako.
Lahko pa branje priblizamo $e komu, ¢e
upostevamo in sprejmemo dejstvo, da
elektronsko branje vsekakor je tu in da

»ta kelih ne bo el mimo nas« (vsaj ne
mimo tistih, ki imamo $e vec¢ kot S let do
upokojitve). Bistveno je namre¢ branje, ne
nosilec. Ja, listi lepo disijo in Selestijo, in
nobenega razloga ni, da bi nehali.

Sam sem recimo jeseni S tednov potoval po
Indiji, ves ¢as potovanja sem bral na Kindlu
in moram redi, da je bila izku$nja odli¢na.
Neob¢utljivost nosilca, enostavnost
drzanja, preprosta moznost oznacevanja
priljubljenih odlomkov v knjigi in hitra
kasnejsa dostopnost le-teh, moznost
osvetlitve v slabih svetlobnih pogojih ...
Kogar je torej strah elektronskega branja,
naj ga najprej preizkusi in upam si trditi,
da bo spremenil mnenje. Zavedati pa se je
potrebno tudi, da elektronsko berejo dobri
in strastni bralci, tako da bi bilo lepo, da
nam zanje ni vseeno oz. jih obravnavamo
enakovredno.

Na 1. literarnem torku smo lahko sli$ali
tudi, da Amazon prihaja na Poljsko in da
naj bi s tem dobili tudi slovensko Amazon
ponudbo ... verjetno je to tocka, ko
ignoriranje tega pojava tudi v e-bralno zelo
pocasni Sloveniji ne bo ve¢ mogoce.

Po katerem kljucu ponavadi
izberete knjigo? Kaksno je pri
vas priblizno razmerje med
prebranimi leposlovnimi in
poljudnoznanstvenimi (oz.
strokovnimi knjigami)? Katere
literarne vrste in Zanre najraje
berete? Vas bolj pritegne slovensko
ali tuje leposlovje; klasika ali
sodobna beletristika? Kako ste
si blizu z otroskim in mladinskim

zeljami in poklicnimi zahtevami? Ali
za vas drzi izrek: Povej mi, kaj beres,
in povedal ti bom, kdo si?

BK Sluzbene kompetence mi nalagajo,

da se spoznavam z raznovrstnimi deli,

tako slovenskih kot tujih avtorjev, kar

je zame vedno izziv. Namre¢, tako kot

npr. pri okusu za hrano, se tudi okus za
branje nadgrajuje in spreminja skozi ¢as.

H knjigam poskusam pristopati odprto,
vendar pa se zaradi tega v¢asih zgodi, da

se moram pri dolo¢enih delih prisiliti v
nadaljevanje branja. Precej je torej odvisno
od Zanra, kako se bom spoprijateljila z
dolo¢eno knjigo. Krmarjenje med knjigami
bi lahko primerjala s plutjem po morju -
vecina bralnih vozenj se izte¢e mirno, brez
pretresov, so pa bralna plutja, pri katerih
me vsebina previhari do obisti.

JV Odkar sodelujem na portalu
Dobreknjige.si, izbiram knjige, za katere
»slutim«, da bi lahko bralcu ponudile
nekaj ve¢. Zdi se mi, da me tak$ne knjige
veckrat poi$cejo same, saj sem npr. enega
izmed romanov, ki sem ga kasneje vnesla,
po naklju¢ju nasla med pospravljanjem
nekega drugega naslova. Ker imam nekaj
izku$enj, rada izbiram po zbirkah in

tudi prevajalcih, za katere vem, da imajo
»renome. Blizu so mi vrednote, ki jih
prevajalec Drago Bajt v spremni besedi k
zbirki Sever Jevgenija Zamjatina navaja kot
apolini¢ne: harmonija, mir, red, ob¢utek za
mero, jasnost. Rada navezem na aktualne
dogodke in skuam ugotoviti, kako se

Ne strinjam se s tistimi, ki si zelijo lahkega branja samo zato,
ker imajo tezkih tem v zivljenju prevec. Bralci bi se s svojimi ali
svetovnimi problemi po mojem mnenju morali soociti,
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Po dobri knjigi se pocutis, kot da tako dobre knjige ne bos mogel vec
najti ... dokler potem seveda ze kmalu spet ne najdes naslednje

doloc¢eni vzorci razmisljanja ali obnasanja
nenehno ponavljajo, zgolj z malenkostnimi
spremembami. V¢asih se mi v knjigi odpre
celo ozadje kak$nega tak$nega dogodka.
Berem predvsem prozo, izbiram npr.
zbirke kratke proze, saj se mi zdi, da je ta
zvrst po krivici prezrta. Veckrat sem si

ze zadala, da bi prebrala kak$no novejso
literarnoteoretsko knjigo, a za to ne najdem
dovolj zbranosti. Kadar pa mi tak$na knjiga
pride v roke, jo vsaj povr$no prelistam.
Bolj zase ali za potrebe kaksne razstave
prebiram tudi pesniske zbirke. Opazam,
da me bolj privlacita klasika in tuji avtorj,
med slovenskimi pa skorajda raje vzamem
v roke starejie. Ce je le mogoce, preberem
tudi dela pisateljev z nasega konca
Slovenije. Pred ¢asom sem se znova lotila
nekaterih mladinskih klasikov, vendar me
niso ve¢ pritegnili tako kot v otro$tvu.

JD Ves ¢as spremljam razli¢ne portale,

ki pisejo o knjigah, ¢lanke v ¢asopisih

in revijah, tuje spletne strani. Namige

za dobre knjige si izmenjujemo tudi

s sodelavci/-kami in prijatelji/-cami,
bibliotekarka je tudi moja partnerka,

s katero tako nenehno generirava in
izmenjujeva nove in nove bralne ideje ter
namige.

Priblizno razmerje med leposlovnimi in
strokovnimi knjigami je pri meni nekako
80:20. Najraje berem sodobne romane

o odnosih, o druzbi, o nikoli kon¢anih
poskusih razumevanja sveta, v katerem
zivimo in onkraj tega. Ne delam razlik
glede na slovensko ali tuje leposlovje,
fokusiram se zgolj na vsebino, ki me
pritegne. Me pa bolj pritegne sodobna
beletristika kot klasika, zaradi ¢esar imam
v¢asih malo slabe vesti, ampak kaj ho¢emo,
preved je knjig, da bi ¢lovek lahko prebral
vse.

Glede na to da delam kot bibliotekar

na otroskem oddelku, mi je otrosko

se boljse.

in mladinsko leposlovje seveda blizu.
Najstnisko literaturo prebiram bolj
»diagonalno«, torej tako, da vem, o ¢em
govori in kam spada Zanrsko, ker bi mi sicer
dosledno branje teh knjig onemogocalo
branje knjig, ki jih Zelim brati za Zivljenje.
Je pa vzadnjih letih veliko zelo kakovostne
t. 1. crossover literature, ki je primerna tako
za otroke kot za odrasle.

Lahko re¢em, da sem znotraj otroskega
leposlovja predvsem specialist za
kakovostne slikanice. Take »za du$o«.
Rek “Povej mi, kaj beres, in povedal ti
bom, kdo si.” zame vsekakor drzi, dodal pa
bi mu $e lepo misel iz knjige No¢ni vlak

v Lizbono: So ljudje, ki berejo, in so tisti
drugi. Ali je bil nekdo bralec ali nebralec

- to si hitro opazil. Med ljudmi ni bilo ve¢je
razlike od te.

Kaj je za vas dobra knjiga? Kaksen
odnos imate do trivialne literature?
Kako gledate na precej veliko
povprasevanje po trivialni literaturi v
knjiznicah? Kaksno vlogo imamo po
BK Vsaka dobra knjiga pri bralcu pusti
dolo¢en pecat. Pojmovanje dobre knjige

je kompleksna zadeva, ker je pogojena
subjektivno. Navsezadnje je vsak bralec
svoj lastni svet. Razli¢ni so razlogi, zakaj
nekdo poseze po knjigi. Nekdo bere

zaradi kratkocasenja, zato posega po
lahkotni literaturi; nekdo bere zaradi
$irjenja znanja in posega po zahtevnejsi
literaturi, nekdo bere zgolj strokovno ¢tivo;
dobra in kakovostna knjiga je torej tista,

ki posamezniku vedno ne nudi tistega,

kar je pri¢akoval, ampak veliko ve¢; ga
oplemeniti in iz njega naredi boljsega
¢loveka. Da, opazamo povprasevanje po
trivialni literaturi, morda slednje sovpada s
¢asom in druzbo, pa vendar se knjiznicarji
trudimo bralcem nuditi dostop do vseh

zvrsti knjig. Smo brez predsodkov in
bralce vzpodbujamo, da si $irijo obzorja in
posegajo po raznovrstni literaturi.

JV Dobra knjiga bi morala pri bralcu
pustiti sledi, morala bi ga tako ali

drugace zaznamovati in mu odgovoriti

na vprasanja, ki si jih vede ali nevede
zastavlja. Ne strinjam se s tistimi, ki si
zelijo lahkega branja samo zato, ker imajo
tezkih tem v Zivljenju prevec. Bralci bi

se s svojimi ali svetovnimi problemi po
mojem mnenju morali soo¢iti, tudi prek
knjig, in mislim, da smo knjiznicarji tisti,
ki lahko pri tem veliko pomagamo. Lahka
literatura problemov ne resuje, ampak jih
zgolj »uspava« za dolocen ¢as. Je pa res,
da v¢asih sprosca in zabava, kar pa tudi ni
slabo.

JD Dobra knjiga je zame knjiga, ki mi

da vse tisto, kar sem Ze zgoraj omenil.
Torej vsebina, ki veliko da, podana v
jeziku, ob katerem utripajo vsi bralni ¢uti.
Dobra knjiga je knjiga, po kateri si sesut,
spremenjen, zalosten, ganjen. Dobra knjiga
vzame del tebe, ga pregnete in ti ga vrne
obogatenega. Po dobri knjigi se pocutis,
kot da tako dobre knjige ne bo§ mogel ve¢
najti ... dokler potem seveda ze kmalu spet
ne najdes$ naslednje $e boljse.

Do trivialne literature imam verjetno
prevec zanicevalen in vzvi$en odnos,

tako da se glede tega trudim brzdati. Ne
sprasujte, kako mi gre. Menim, da knjiznice
kupujemo preved tovrstne literature in da
bi se morali bolj truditi, da bi bralce take
literature z vsemi moznimi metodami in
triki preusmerili k branju kakovostnejse
literature. Seveda pa gre tu za zacaran krog
dobickov in statistik ter diskusij tipa kura
- jajce med zalozniki in knjiznic¢arji.

Se nadaljuje ...
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"Specialne knjiznice so

odvisne od bogastva in

zrelosti druzbe”
Intervju z dr. Luko Vidmarjem

Se Se spominjate svojega prvega
srecanja s knjigo? Je bila to slikanica,

knjiga pravljic za lahko no¢, ali morda

kaksna druga?

Prvega srecanja s knjigo se ne spominjam,
iz zgodnjega otrostva pa se mi je v spomin
najbolj vtisnilo o¢etovo branje knjig pred
mojim popoldanskim spanjem. Oce mi je
rad bral razmeroma zahtevne knjige, na
primer Butalce in Jur¢i¢eve povesti. Ker
marsi¢esa nisem razumel, je bilo branje
nujno prepleteno z dolgimi pogovori.
Pogosto je oceta zmanjkalo prej kakor
mene.

Ste Ze kot otrok vzljubili knjiznice in
tisti prav posebni vonj po knjiznem
gradivu? So vas starsi vodili na ure
pravljic?

Ja, ze kot otrok sem knjiznice dojemal kot
nekaksen posvecen prostor, ta vtis pa je Se
poglabljalo moje obiskovanje Pionirske
knjiZznice, ki je delovala v ¢udoviti
histori¢ni vili na Komenskega v Ljubljani.
Bolj kot v urah pravljic sem sicer uzival
sam, v brskanju po knjiznih policah in

......

Vsem, ki Vas poznamo vsaj preko
Vasega pisanja, je znano, da gojite
prav posebno ljubezen do knjig in
knjiznic... Ste Ze v zgodnji mladosti
vedeli, da se boste zapisali umetnosti
in literaturi?

Ja, odkar vem zase, sem srkal vase podatke
o0 zgodovini, posebej pa o baro¢ni

10

umetnosti in knjizevnosti. Pomembno
vlogo pri tem je imel spet moj oce, ki mi
je pripovedoval o slavnih osebnostih, na
primer o Mariji Tereziji, in mi razkazoval
spomenike, zlasti slovenske gradove.

Pri svojem znanstvenem delu se
posvecate predvsem razsvetljenstvu,
Akademiji operozov, Zoisovemu
krogu, kulturnemu nacionalizmu,
knjiznicam in prepovedanim
knjigam. Kaj VVas je pri preucevanju
prepovedanih knjig skozi razlicna
obdobja najbolj presenetilo,
razzalostilo ali celo Sokiralo?

Najbolj zalostna poglavja iz zgodovine
knjig seveda govorijo o njihovem na¢rtnem
unic¢evanju. Knjige, ki se niso ujemale z
dominantno ideologijo, so bile vedno

v najvedji nevarnosti v ¢asu radikalnih
druzbenih sprememb, na Slovenskem med
protireformacijo okoli leta 1600, nato

med unic¢enjem samostanskih knjiznic v
¢asu Jozefa II. in nazadnje pod fasizmom,
nacizmom in komunizmom v 20. stoletju.
Toda v raziskovanje knjizne cenzure v 17.
in 18. stoletju me pravzaprav ni potegnila
mracna slikovitost teh skrajnosti, ampak
bolj pozitivna spoznanja, do katerih sem
prisel med delom v starih knjiznicah:
ljudje so v gorei zelji po znanju in resnici
kupovali, brali in ohranjali tudi uradno
prepovedane knjige.

Zivimo v ¢asu agresivnega
potrosnistva, hitrega tehnoloskega

Ursa Pajk

Knjiznica Narodnega muzeja Slovenije

napredka, virtualne resnic¢nosti

in elektronske knjige. Kaksen je

Vas odnos do digitalnih knjiznic,
bralnikov, pametnih telefonov?
Mislim, da je zlasti medicinski in
tehnologki napredek zadnjih sto let
osupljiv, razvoj ¢lovestva na drugih
podrog¢jih, povezanih z duhovnostjo

in umetnostjo, pa me navdaja z ve¢jim
dvomom. Osebno me sicer tehni¢ne
novosti ne zanimajo preve¢, tako da me
za pametni telefon vztrajno nagovarja

$ele moj $estletni sin. Tudi pri knjigah

mi je neprimerno ljubsa tiskana oblika.
Tehni¢nega napredka na tem podro¢ju sem
vesel predvsem kot raziskovalec: razsezna
in kvalitetna digitalizacija na nov nacin
ohranja rokopisno in knjizno dedi$¢ino in
pospesuje njeno znanstveno obravnavo.

Kaksna se Vam zdi bralna kultura v
Sloveniji? Smo Slovenci, v primerjavi
z drugimi evropskimi narodi, visoko
pismena nacija v smislu temeljne
pismenosti in po drugi strani
informacijske pismenosti?

Za slovensko identiteto sta bila skozi vsa
stoletja klju¢na prav jezik in slovstvo,

kar se $e danes kaze v visoko razviti
knjizni kulturi, na primer v kvalitetnem
oblikovanju, bogati prevajalski tradiciji,
velikem $tevilu naslovov izdanih knjig in
tako naprej. Toda ¢eprav so nam knjige in
informacije dostopnejse kakor kadarkoli
prej v zgodovini, imam obc¢utek, da
Slovenci beremo manj, vsekakor premalo,
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kar se kaze v razmeroma $ibkem pisnem
in ustnem izrazanju, zal pa tudi v splo$ni
kulturi.

Se zavedamo nase bogate pisne
dediscine in vrednosti knjig? Mislite,
da mladi dovolj poznajo zgodovino
knjige, slovenske avtorje, slovensko
kulturo in so vesci izrazanja v
slovenskem jeziku?

Po mojem odlo¢no premalo, kar pa ni
samo krivda mladih. Ze nekaj predhodnih
generacij je v duhu ¢asa zanemarilo
vzgojo za razumevanje in spostovanje
kulturne dedis¢ine, tako da v tem pogledu
zaostajamo za mnogimi evropskimi
drzavami, in sicer ne le zahodnimi.

Ob t. im. Dnevu specialnih knjiZnic,
25. maja letos, ste postali tudi uradni
zagovornik specialnih knjiznic.
Mislite, da je v danasnjem casu
potrebno knjiZnice »zagovarjati« in

stremeti k njihovi vedji priljubljenosti
in prepoznavnosti?

Za prihodnost in priljubljenost knjiznic

se na splo$no ne bojim, ker bodo zaradi
¢lovekove potrebe po materializirani
besedi zanesljivo ostale pomemben del
vsakdana - to je zgodovina ze dokazala.
Specialne knjiznice pa si zasluZijo posebno
skrb, saj so zelo odvisne od bogastva

in zrelosti druzbe, ki nikakor nista
samoumevna. Druzba se mora zavedati, da
tovrstne knjiznice podobno kakor znanost,
s katero so tesno povezane, res zivijo
predvsem v ozjem krogu uporabnikov,

da pa dolgoro¢no prispevajo rezultate,
pomembne za vse.

Kaksno je Vase delo oz. poslanstvo
zagovornika oziroma zagovornistva?
Je to za Vas pomembna in tudi
odgovorna funkcija?

Imenovanje me je sicer presenetilo, saj
nisem bibliotekar, vendar sem ga kakor
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ostale naloge v Zivljenju vzel resno. Ker
sem prvi zagovornik specialnih knjiznic, bo
treba to funkcijo Sele napolniti z vsebino.
Predstavljam si, da bom po svojih moc¢eh
prispeval k temu, da bo javnost vklju¢no z
oblastjo lazje razumela pomen specialnih
knjiznic za hrambo dragocene dedi$¢ine in
razvoj znanosti.

S knjigami sva zacela in Se koncajva
... Kaksne knjige najraje prebirate, ce
odstejeva tiste, ki jih morate izbirati
predvsem zaradi Vasega dela? Ste
velikokrat tudi obiskovalec knjiznih
hramov v tujini?

Ce odstejem $e knjige in stripe, ki jih
prebiram svojim otrokom, na primer
Dogodiv§¢ine Zvitorepca, Trdonje in
Lakotnika, potem klasi¢na dela evropske
literature od antike do postmodernizma,
najraje pa dela, ki inteligentno obravnavajo
preteklost, denimo Tomasijev roman Il
Gattopardo. Knjiznice v tujini obiskujem
zaradi svojega dela, v zadnjem casu
predvsem zagrebsko Metropolitano.

Tam se je namre¢ ohranilo ve¢ sledov za
skoraj pozabljenim baro¢nim avtorjem,
ki me trenutno obseda — prvim kranjskim
romanopiscem Francem baronom
Wiitzensteinom. @
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s knjiznicami!”
Intervju z Vincentom Bonnetom

Prosim, ce lahko na kratko opiSete
zakaj je bila ustanovljena EBLIDA?
EBLIDA je kratica za European Bureau of
Library, Information and Documentation
Associations, ki je neodvisno krovno
zdruzZenje knjizni¢nih, informacijskih,
dokumentacijskih in arhivskih drustev in
ustanov v Evropi. Ustanovljena je bila 13.
junija 1992, le $tiri mesece po podpisu
Maastrichtske pogodbe, ki pomeni zacetek
Evropske unije (EU) in je zacela veljati
novembra 1993.

To vsekakor ni bilo naklju¢je. Knjiznicarji
iz razli¢nih drzav EU so Ze nekaj let
opazovali krepitev takratne Evropske
gospodarske skupnosti in ¢utili potrebo
po zastopanju interesov knjiznic. Zlasti
glede zakonodajnih ukrepov Evropske
komisije, ki so prizadele knjiznice, kot je
npr. Direktiva o pravici dajanja v najem

in pravici posojanja ter pravno varstvo
podatkovnih zbirk in akcijski nacrti za
knjiznice in kulturo. Se ve¢ informacij o
delovanju in zgodovini EBLIDE si lahko
preberete na nasi spletni strani, ki smo jo v
ta namen pripravili ob 25. letnici: http://
www.eblida.org/Special%20Events/
Presentations/eblida-history-the-first-25-
years.pdf.

Kaksne so bile glavne naloge na
zacetku in kaj je sedaj v osredju
delovanja te organizacije?

Glavni cilji, ki so navedeni v 2. ¢lenu
statuta, so 25 let pozneje $e vedno
enaki. Ce jih nastejem le nekaj:
spodbujati medsebojno dogovarjanje
med ¢lani o zadevah skupnega pomena;
delovati kot komunikacijski kanal med
svojimi ¢lani in drugimi sogovorniki,
predvsem med Evropsko komisijo,
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Evropskim parlamentom in drugimi
institucijami Evropske unije; delovati

kot reprezentativni glas knjizni¢ne in
informacijske stroke v evropskih zadevah
ter promovirati tudi druge interese
knjizni¢ne in informacijske stroke, njenih
institucij in strokovnih delavcev v Evropi.
Ce na kratko povzamem: nasa glavna
naloga je torej lobiranje za knjiznice

v Evropski uniji. Le-to vkljucuje

dve ravni: na eni strani skrbimo za
ozave$canje javnosti o pomenu knjiznic za
demokrati¢no druzbo. Ta del vkljucuje vsa
vprasanja, ki so povezana z dostopom do
informacij, svobodo izrazanja, vklju¢no s
celotno informacijsko druzbo in promocijo
interesov knjiznic. To izvajamo na ve¢
nacinov, kot so npr. obve$¢anje nasih
¢lanov z glasili, javnimi informacijami,
javnimi dogodki ter srecanji s poslanci
Evropskega parlamenta in drugimi nosilci
politi¢nih odlotitev. Na drugi strani pa

si prizadevamo, da zakonodaja EU ne bi
negativno vplivala na poslanstva knjiznic.
Ze 25 let neprekinjeno potekajo vse
nastete dejavnosti, kar pomeni stalno
povezavo s politiki v EU in nacionalnimi
predstavniki nasih ¢lanic.

Kateri so bili glavni dosezki v teh 25
letih?

EBLIDA je ze kmalu po ustanovitvi
pozitivno vplivala na Direktivo Sveta
92/100/EGS, z dne 19. novembra 1992 o
pravici dajanja v najem in pravici posojanja
ter o dolo¢enih pravicah, povezanih

z avtorskimi pravicami na podro¢ju
intelektualne lastnine. To je bil prvi uspeh
nasega lobiranja. Vztrajali smo, da je placilo
knjizni¢nih nadomestil potrebno prepustiti
drzavam ¢lanicam ne pa da jih dolo¢a

Irena Sesek
Narodna in univerzitetna knjiznica
irena.sesek@nuk.uni-lj.si

direktiva. Brez te doloc¢be bi bile posledice
za knjiznice lahko katastrofalne.

EBLIDA je $e pred mednarodno stanovsko
organizacijo (IFLA) septembra 1993
pridobila status uradnega opazovalca

na sre¢anjih Svetovne organizacije

za intelektualno lastnino (WIPO) in
aktivno sodelovala pri Pogodbi Svetovne
organizacije za intelektualno lastnino o
avtorski pravici, podpisani leta 1996. Prav
tako smo dosegli pozitiven rezultat pri
direktivi Infosoc.

V zadnjem ¢asu je kampanja “Za pravico
do e-branja” zelo ostro izpostavila
vprasanje izposoje

e-knjig. Tudi naprej ostaja ta tema

na dnevnem redu razprav s poslanci
Evropskega parlamenta in drugimi nosilci
politi¢nih odloc¢itev. Imeli smo sreco,

daje eden od nasih ¢lanov, Nizozemsko
drustvo splo$nih knjiznic, sprozilo na
sodi$¢u postopek o izposoji e-knjig na
Nizozemskem. To je bila odli¢na priloznost
za ozave$canje javnosti o tem vprasanju
tako na evropski kot tudi na svetovni ravni.
Odlotitev sodis¢a je bila jasno priznanje,
da se lahko knjizni¢na izposoja e-knjig
pod nekaterimi pogoji obravnava enako
kot knjizni¢na izposoja tiskanih knjig.

To je bil velik dosezek! Seveda gredo

vse zasluge za to nizozemskim kolegom,
kar kaze na pomembnost sodelovanja

in komuniciranja na $ir$i ravni. Ta sodni
primer je prinesel nove priloznosti za
lobiranje in je pritegnil tudi pozornost
nosilcev politi¢nih odlo¢itev. Podrobnejse
porocilo o primeru je na voljo na spletni
strani (http:// www.eblida.org/news/
eblida-briefing-on-the-e-lending-
judgement-of-the-cjew.html), ¢lanek, ki
sem ga predstavil na kongresu IFLA v



MEBLIDA je neodvisna organizacija, ki v Bruslju
zastopa tudi interese knjiznic. Letos praznuje
25. obletnico evropskega zdruzenja, v katerega
so vklju¢ena posamezna nacionalna drustva
na podrocju knjiznicarstva ter informacijsko-
dokumentacijske dejavnosti.

EBLIDA, ki zastopa vse vrste knjiznic in knjiz-
nicarskih zdruzenj oblikuje mnenja in izjave,

ki odrazajo kombinacijo razli¢nih nacionalnih
pristopov. Skrbi, da je javni interes vedno v
ospredju ter podpira potrebo po vedji (pravni)
uskladitvi v Evropi za odpravo ovir za prost
pretok znanja, katerega zagovorniki smo

tudi knjiznice. Zveza bibliotekarskih drustev
Slovenije, ki je ¢lanica EBLIDE Ze vrsto let,

je na letoSnjem kongresu ob 70. obletnici

ZBDS gostila tudi direktorja EBLIDE Vincenta
Bonneta. Ob tem smo mu zastavili tudi nekaj
vprasanj.

Wroclawu pa na strani: http://library.ifla.
org/1812/1/119-bonnet-en.pdf.

Zakaj je za knjiznice pomembno,
da so clani EBLIDE in kako so

lahko knjiznice Se bolj aktivne v tej
organizaciji?

Biti ¢lan je pomembno, ¢e Zelimo, da
EBLIDA nadaljuje svoje dejavnosti in
ostane neodvisna od katerekoli vladne
ali dobrodelne organizacije. To je tudi
tisto, kar nam daje legitimnost. Torej ve¢

¢lanov imamo, mo¢nejsi smo - skupaj

s knjiznicami! Razprava o reformi
avtorskih pravic je namre¢ idealen

nacin za sodelovanje z EBLIDO. Samo

¢e nam posredujete informacije o delu

in dejavnostih EBLIDE na nacionalni
ravni, lahko omogo¢ite spremembe! Vage
povratne informacije o odprtih vprasanjih
v vasih okoljih, lahko izbolj$ajo osnutke
nasih predlogov, ki jih posredujemo

EU. Informacije nasih ¢lanov, torej tudi
knjiznic, so hrbtenica naega dela. EBLIDA
se tudi trudi premostiti razlike med
razli¢nimi vrstami knjiZnic in upostevati
razli¢ne kulture in stali$¢a ter delovati v
smeri javnega dobrega.

V EBLIDI Se prav posebno skrb
namenjate zasciti avtorskega prava,
ki z razvojem sodobne tehnologije
predstavlja izziv tudi knjiznicam.

Kaj konkretno pomenijo za knjiznice
predlagane reforme na podrocju
avtorskega prava?

Vpliv je lahko ogromen. Ce ne moremo
doseci nekaterih sprememb, potem nobena
reforma ne bo imela vrednosti! Na to smo
opozorili tudi v skupnem mnenju: (http://
www.eblida.org/News/2017/©Directive
Summary and Call to action
20170411.pdf): Nage dejavnosti trenutno
potekajo $e na dveh podro¢jih.

Veliko razprav je namre¢ okoli 11. ¢lena

o Pravicah v publikacijah in 13. ¢lena o
filtriranju prenosa podatkov pri uporabi
za$¢itenih vsebin. Prvotno ni kazalo, da

bi bila ta dva ¢lena za knjiznice posebej
pomembna. Vendar se je kasneje izkazalo,
da bi prav to lahko ogrozilo repozitorije
knjiznic in politiko odprtega dostopa. Torej
smo se morali zavzeti tudi za to podro¢je.
Skupaj z drugimi zainteresiranimi stranmi
smo tako ustanovili koalicijo in objavili
javni poziv za skupno ukrepanje, saj je
polozaj za knjiznice zelo zaskrbljujoc.
Besedilo javnega poziva je dostopno na:
http://www.eblida.org/news/eblida-
joins-an-international-coalition-to-halt-
potentially-harmful-copyright-reform.
html.

Zelo aktivni smo bili tudi na podro¢ju
besedilnega in podatkovnega rudarjenja,
kjer smo $e posebej tesno sodelovali

z zdruzenjem evropskih raziskovalnih
knjiznic (Ligue des Bibliotheques de

INTERVJU

Recherche — LIBER). Polozaj, v katerem
smo trenutno, je, da nekateri odbori
sprejemajo pozitivne predloge, resni¢no
pa se bojimo, da reforma ni dovol;
daljnosezna in je preve¢ omejena, da bi
zadovoljila potrebe nasih uporabnikov.

Kaj menite, kateri bodo najpomemb-
nejsi izzivi knjiznic v prihodnosti?
Izzivov je veliko. O tem sem govoril tudi

v svoji predstavitvi na leto§njem kongresu
Zveze bibliotekarskih drustev Slovenije.
Avtorska in sorodne pravice so vsekakor
Kklju¢ni izziv, ki ga morajo knjiznicarji
popolnoma obvladovati.

Z mojega vidika moramo zgraditi $e ve¢
mostov med razli¢nimi vrstami knjiznic, saj
$e vedno prepogosto delujemo eden mimo
drugega. Menim tudi, da se moramo $e
bolj osredotociti na otroke, ker so le ti nasi
jutri$nji bralci!

Prav tako mislim, da potrebujemo

nove vrste knjiznicarjev s specialnim
znanjem na dolo¢enih podrogjih, kot sta
ra¢unalni$tvo in zakonodaja za varstvo
zasebnosti, ki bodo delali v medsektorskih
in transverzalnih skupinah - knjiznicarji iz
razli¢nih okolij in z razli¢nimi izku$njami.
Digitalizacija je seveda Se en velik izziv,
zato potrebujemo knjiznice, ki bodo
nudile digitalno izkusnjo z najvisjo ravnijo
storitve.

Kot direktor ste na celu EBLIDE Ze
sedmo leto. Nam lahko zaupate,
kaksna je vasa najpomembnejsa
motivacija za delovanje v prihodnosti
ter kaksni so vasi osebni izzivi za
naprej?

Moja motivacija od zacetka izhaja iz moje
strasti za knjiZnice in mojega stalnega
zanimanja za evropske zadeve. Motivacija
po sedmih letih ostaja enaka. Osebni izzivi
so $e naprej nadaljevati z uspe$nim delom
- zagotoviti, da bodo nasi ¢lani vkljuceni
in obve$ceni o vseh aktivnostih - ter da
EBLIDA (po)ostane klju¢no zdruzenje
knjiznic v Evropi.®
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Podpora visokosolskih
kné'iznic odprti znanosti
v Evropskem

raziskovalnem prostoru

Mojca Kotar

Univerza v Ljubljani,

Univerzitetna sluzba za knjizni¢no dejavnost
mojca kotar@uni-lj.si

Erasmus+ mobilnost osebja za usposabljanje

na Univerzi v Ljubljani 2017

Univerza v Ljubljani je maja 2017 znanje glede podpore visokoSolskih knjiznic
odprti znanosti posredovala 21 knjiznicarjem in drugim sodelavcem univerz
iz 11 evropskih drzav, ki so se udelezili Erasmus+ mobilnosti osebja za
usposabljanje 2017. Predhodno je novembra 2016 skupaj z Ministrstvom

za izobraZevanje, znanost in Sport organizirala konferenco Odprta znanost

v Evropskem raziskovalnem prostoru ter v novi Statut (stopil v veljavo

11. 2. 2017) skladno z usmeritvami Evropske komisije vkljucila dolocilo o
nacrtovanju in izvajanju izobrazevalne ter raziskovalne dejavnosti v skladu z
naceli odprte znanosti (6. clen v poglavju Il. o avtonomiji univerze).

dprta znanost v Evropskem raziskoval-

nem prostoru je vdokumentu
Europe’s Future: Open Innovation, Open
Science, Open to the World (2017, str. 61)
opredeljena kot pravi¢en odprti dostop do
recenziranih znanstvenih publikacij, odprti
dostop do raziskovalnih podatkov in do
metapodatkov, odprtokodna programska
oprema in odprto dostopni laboratorijski
dnevniki. Stirje poglavitni cilji so javna
dostopnost in popolna transparentnost
znanstvenega komuniciranja, javna
dostopnost in ponovna uporaba razisko-
valnih podatkov, transparentnost meto-
dologije eksperimentov, opazovanj in
zbiranja podatkov, popolno sodelovanje
znanstvenikov. Stiri osnovne potrebe so
okrepitev dialoga med znanostjo in druzbo,
vkljuctitev znanstvenikov v oblikovanje
znanstvenih politik, razvoj ustreznih e-in-
frastruktur, digitalnih orodij in storitev za
odprto znanost, sprememba pravnih orodjj
in dolo¢il politik za odprto znanost.

Visokosolske knjiznice lahko raziskovalcem
nudijo podporo predvsem glede odprtega
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dostopa do publikacij in do raziskovalnih
podatkov ter pri izgradnji in upravljanju
nekaterih infrastruktur za odprto znanost.
V nadaljevanju povzemamo predstavitve
vidikov odprte znanosti in podpore razisko-
valcem s strani visokogolskih knjiznic.

Odprta znanost v Evropskem
raziskovalnem prostoru in
nacionalna strategija odprtega
dostopa

V Evropskem raziskovalnem prostoru je
obvezen odprti dostop do recenziranih
¢lankov iz projektov okvirnega programa
financiranja raziskav in inoviranja Obzorje
2020, v katerem poteka pilot odprtih
raziskovalnih podatkov, ki naj bodo

FAIR (Findable — najdljivi, Accessible

— dostopni, Interoperable — povezljivi

in Reusable — ponovno uporabni).
Nacionalna strategija odprtega dostopa
do znanstvenih objav in raziskovalnih
podatkov v Sloveniji 2015-2020 (2015) je
usklajena z dolo¢ili Obzorja 2020 (obvezen
odprti dostop do recenziranih ¢lankov,

pilot odprtih raziskovalnih podatkov),
zaradi ¢esar bodo slovenski raziskovalci na
enak nacin izpolnili dolo¢ila glede odprtega
dostopa v evropskih in nacionalnih
projektih. Evropska komisija za spremljanje
izpolnjevanja dolo¢il o odprtem dostopu
uporablja storitve OpenAIRE, ki so na
voljo tudi nacionalnim financerjem v
Evropskem raziskovalnem prostoru in

$irSe. Bibliografski in drugi metapodatki
odprtodostopnih publikacij ter sklopov
raziskovalnih podatkov iz Obzorja 2020

in nacionalnih sofinanciranj so na voljo na
portalu OpenAIRE. Na usmeritev ve¢jega
$tevila raziskovalcev v odprto znanost
bodo vplivali sprememba vrednotenja
raziskovalne dejavnosti, ustreznejsi
avtorskopravni okvir in preoblikovanje
znanstvene komunikacije iz naro¢niskega v
odprtodostopen poslovni model.

Infrastruktura za odprto znanost v
Sloveniji

Slovenija tradicionalno oblikuje in
vzpostavlja informacijske raziskovalne
infrastrukture, procese in politike

na nacionalni ravni (COBISS.SI,

SICRIS, konzorciji za elektronske vire,
sofinanciranje nakupa mednarodne
znanstvene literature, nacionalna
referen¢na to¢ka za dostop do in hranjenje
znanstvenih informacij, nacionalna
strategija odprtega dostopa). Tudi v
okolju odprtega dostopa so oziroma bodo
infrastrukture predvidoma vzpostavljene
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Plenilski zalozniki zlorabljajo poslovni model odprtega dostopa, pri
katerem avtor placa za objavo clanka v reviji, ki je nato brezplacno na
voljo komurkoli z dostopom do interneta.

na nacionalni ravni. Delujeta nacionalni
informacijski portal o odprtem dostopu
(Open Access Slovenia — openaccess.

si) in nacionalni portal za dostop do
celotnih vsebin, ki zajema metapodatke

iz repozitorijev in drugih digitalnih zbirk
(tudi za raziskovalne podatke; Nacionalni
portal odprte znanosti — openscience.

si). V Sloveniji bo potrebno vzpostaviti
(nacionalno) infrastrukturo za odprte
raziskovalne podatke, portal znanstvenih
in strokovnih revij, sistem pomo¢i (s
sodelovanjem knjiznic¢arjev javnih
raziskovalnih organizacij) in trajno
upravljanje ter hranjenje odprtih publikacij
in raziskovalnih podatkov.

Podpora visokoSolske knjiznice
odprtemu dostopu do publikacij

Visoko$olska knjiznica lahko podpira
shranjevanje in dajanje objav raziskovalcev
na voljo javnosti preko repozitorija, v
katerem se zbirajo tudi zaklju¢na dela
$tudija ter revije in druge publikacije, ki jih
izdaja univerza. Knjiznica lahko obve$ca
in svetuje glede razli¢nih vidikov odprtega
dostopa ter glede vrednotenja raziskovalne
dejavnosti in podpira zaloznisko dejavnost
univerze. Raziskovalci so najpogosteje
zaskrbljeni glede odmevnosti (citiranja)
njihovih odprtodostopnih ¢lankov, zaradi
domnevne krsitve pogodbe z zaloznikom
pri zagotavljanju odprtega dostopa in
zaradi plenilskih revij.

Pomoc visokosSolske knjiznice pri
prepoznavanju plenilskih revij

Plenilski zalozniki zlorabljajo poslovni
model odprtega dostopa, pri katerem
avtor placa za objavo ¢lanka v reviji, ki

je nato brezpla¢no na voljo komurkoli

z dostopom do interneta. Za plenilsko
znanstveno zaloZnistvo je znacilno
navajanje zavajajo¢ih navedb o reviji in
njenem izdajanju ter hitro sprejetje ¢lanka
v objavo, brez ali s povr§nim recenzentskim
pregledom. Morebitno plenilsko naravo
zaloznika ali revije je mozno preveriti

na razli¢nih portalih in spletnih straneh.
Visoko$olske knjiznice so zaradi
poznavanja znanstvenega zaloznistva
ustrezno usposobljene za podporo
raziskovalcem glede plenilskih revij.

OpenAlRE

Cipen Acoess Inlrasinecbure fosr Research in Europse

Analiza odprtodostopnih ¢lankov in
stroskov odprtih objav

Tovrstne analize prikazejo stanje in
omogocajo ustrezno nacrtovanje
podpore raziskovalcem. V analizi ¢lankov,
objavljenih leta 2015, so bile pridobljene
informacije o odprtodostopnih ¢lankih
slovenskih raziskovalcev in stroskih teh
objav (Article Processing Charges, APC).
Leta 2015 je bilo v Scopusu od 5.062
¢lankov z vsaj enim avtorjev iz Slovenije
1.065 ¢lankov odprto dostopnih (od

tega 864 objavljenih v odprtodostopnih
revijah in 201 ¢lanek v hibridnih revijah).

Povprecen strosek objave odprtega

¢lanka je ne glede na vrsto revije znasal
1.609 EUR (oziroma 1.324 EUR v
odprtodostopnih revijah in 2.219 EUR

v hibridnih revijah). Namenska javna
sredstva za sofinanciranje odprtodostopnih
objav v Sloveniji niso na voljo.

Odprti dostop do medicinskih
znanstvenih ¢lankov

Knjiznica lahko analizira potrebe
raziskovalcev, predstavljen je bil primer
analize na Medicinski fakulteti Univerze v
Ljubljani, ki je pokazala, kako raziskovalci

s podro¢ja medicine dojemajo oziroma
sprejemajo odprti dostop in kaksno
podporo knjiznice potrebujejo. Raziskovalci
na Medicinski fakulteti Univerze v Ljubljani
so seznanjeni z odprtim dostopom in

tudi s plenilskimi revijami, menijo, da je
prednost odprtega dostopa vedja citiranost
in vidnost ¢lankov, pomanjkljivost pa stroski
odprtih objav. Najpomembnejsi kriteriji
raziskovalcev pri izbiri revije za objavo
rezultatov raziskave so dejavnik vpliva
revije, ugled zaloznika in ¢as, potreben za
recenzijo ter objavo ¢lanka. Raziskovalci
pri¢akujejo podporo knjiznice pri iskanju
odprtodostopne literature, pri zbiri
ustrezne odprtodostopne revije, najnovejse
informacije o odprtem dostopu in drugo
podporo. Eden od na¢inov posredovanja
informacij raziskovalcem je spletni vodi¢ za
odprti dostop.

v zivljenjskem krogu raziskovalnih
podatkov

Arhiv druzboslovnih podatkov je v
projektu Odprti podatki analiziral stanje
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Cilja Evropske komisije in Vlade Republike Slovenije sta 100-odstotni
odprti dostop do leta 2020 oziroma 100-na odprtost publikacij,
objavljenih leta 2020, v letu 2021.

in potrebe glede hranjenja ter dostopnosti
raziskovalnih podatkov v Sloveniji in
pripravil priporo¢ila za oblikovanje politik
ter infrastrukture. Potrebni so novi profili
strokovnjakov (podatkovni knjiznicar,
novinar, analitik, inZenir, upravljavec,
arhivist). Visokosolski knjiznicarji lahko
posredujejo informacije o dolo¢ilih
odprtega dostopa do raziskovalnih
podatkov in na¢inu izpolnitve ter o
podatkovnih virih, centrih in arhivih.
Sodelujejo lahko pri pripravi naérta
ravnanja z raziskovalnimi podatki.

Trajno hranjenje znanstvenih
informacij

V skladu s standardom ISO 14721 o
Odprtem arhivskem informacijskem sistemu
(OAIS) so glavne funkcije digitalnega
trajnega hranjenja zbiranje digitalnih
objektov, trajno upravljanje in hranjenje

ter omogocanje dostopa. Ocena o pomenu

Viri

hranjenja dolo¢enih digitalnih objektov

se uporablja kot kriterij za izbiro na¢ina
trajnega hranjenja. Pomembni vidiki
trajnega dostopa do digitalnih informacij so
arhivske glavne (master) datoteke ustreznih
formatov, metapodatki, enotni oznacevalniki
in zaupanja vredni repozitoriji. Visoko$olska
knjiznica mora zahteve glede trajnega
hranjenja upostevati ze pri nacrtovanju
vzpostavitve digitalne zbirke.

Sklepne misli

Cilja Evropske komisije in Vlade
Republike Slovenije sta 100-odstotni
odprti dostop do leta 2020 oziroma 100-
na odprtost publikacij, objavljenih leta
2020, vletu 2021. Oblikovalca politik

in financerja izvajata ali na¢rtujeta pilot
odprtih raziskovalnih podatkov. Evropska
komisija izvaja $e druge aktivnosti za
vzpostavitev okolja odprte znanosti v
Evropskem raziskovalnem prostoru.

Sredi leta 2017 lahko ugotovimo, da je

del potrebnih infrastruktur in procesov

v podporo slovenskim raziskovalcem za
odprto znanost Ze vzpostavljen ter delujoc,
preostalo pa je $e kar nekaj dela, ki bo
omogocilo dosego zastavljenih ciljev, pri
katerem lahko sodelujejo tudi visokogolske
knjiznice.®
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Regionalno srecanje
nacionalnih ISBN

agenci) 2017

POROCILA

Majda Kotnik-Vercko
Narodna in univerzitetna knjiznica
majda.kotnik-vercko@nuk.uni-lj.si

ISBN Regional Meeting: 14 — 15 June 2017, Bucharest, Romania

Letosnje, osmo regionalno srecanje ISBN agencij z Balkana je v sodelovanju
z Mednarodno ISBN agencijo organizirala romunska nacionalna knjiznica.
Srecanje je potekalo od 14. do 15. junija 2017 v Bukaresti. Poleg gostiteljev in

direktorice mednarodne ISBN agencije Stelle Griffiths smo se srecanja udelezili

predstavniki agencij iz Srbije, Crne Gore, Hrvaske, Bolgarije in Slovenije.

Za vsebino srecanja je poskrbela
Mednarodna agencija ISBN (IIA) in
njena izvr$na direktorica Stella Griffiths,
ki je skupaj s kolegi iz Bukareste najve¢
prispevala k temu, da je bilo srecanje zelo
uspes$no in zanimivo.

Po pozdravnih nagovorih je sledila
izérpna predstavitev romunske ISBN
agencije. Romunija doslej $e ni sodelovala

na regionalnih sre¢anjih, zato smo zelo
pozorno spremljali podrobno in odli¢no
predstavitev Aurelie Persinaru, vodje
romunske ISBN agencije. Posredovala
nam je tudi stati¢ne podatke o zaloznikih,
v ¢asu gospodarske krize je $tevilo novih
zaloznikov (zalozniskih his) zelo upadlo
— povpre¢no le 100-130 novih letno (leta
2016 le 108 novih zaloznikov, a istega leta
kar 2661 samozaloznikov).

V lanskem letu so dodelili 37.130
ISBN oznak, pri ¢emer je pravilo, da
samozaloznik dobi letno 2 posamezni
ISBN oznaki, potem pa se mora
registrirati kot zaloZznik.

Izvr$na direktorica ITA nas je seznanila
znovostmiin poro¢ilom o delu ITA

v preteklem obdobju (2016-2017) in
napovedala novosti za 2018.

Clanarine za leto 2016-2017 so se povisale
za 3%, za 2017-2018 bodo ostale na isti ravni.
Stella Griffiths nas je obvestila o regionalnih
sre¢anjih: sre¢anje nacionalnih agencij
Balkana 2016 je bilo v Banja Luki, 2017 v
Bukaresti; srecanje agencij Latinske Amerike
2016 se je odvijalo v Gvatemali, 2017 v
Dominikanski republiki, sre¢anje arabskih
agencij 2017 pa je potekalo v Maroku.
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Regionalno srecanje ISBN agencij z Balkana
2019, bo v sodelovanju z Mednarodno
agencijo ISBN organizirala Narodna in

univerzitetna knjiznica v Ljubljani.

Letna generalna skups¢ina ISBN - AGM
2016 (skupaj z ISMN in ISSN) je potekala
na Dunaju, udelezilo se je 80 delegatov iz
50 nacionalnih agencij, 2017 bo v Ottawi,
2018 na Malti, 2019 pa zopet izven Evrope.
Agencija je v preteklem obdobju prejela
ve¢ podatkovnih datotek (PIID) od ve¢
nacionalnih agencij - (108 agencij oz. 1,8
mil. ISBN oznak).

Najpomembnejsa aktivnost pri
vzdrzevanju registra zaloznikov (Global
register of publishers — GRP) je redevanje
manjkajo¢ih podatkov oz. zmanjsevanje
vrzeli v dodeljenih skupinah /razponih.

Priro¢nik ISBN user’s manual, internatio-
nal edition, 6th ed. je preveden ze v 22
jezikov, IIA se zahvaljuje vsem nacionalnim
agencijam, ki so pripravile prevode, od 2015
je dostopen tudi v sloven$¢ini (v elektronski
obliki na domaci strani NUK http://www.
nuk.uni-lj.si/sites/default/files/dokumenti/
2015/prirocnik-isbn-2012.pdf.

Mednarodna ISBN agencija se je v
preteklem obdobju intenzivneje posvetila
obves$¢anju, e-bilten ISBN Newsletter

je Cetrtletno posredovala na e-naslove
nacionalnih agencij. Bilten je odli¢na
moznost za razéirjanje informacij o delu
posameznih agencij, novostih in dobrih
praksah ter dogodkih (npr. dogodki za

zaloznike, prevod standarda ipd.).

O svojem delu v preteklem obdobju so

na kratko porocale $e ostale agencije. Ob
vsakem sklopu ter posebej po predstavitvi
je potekala debata, izmenjava stali$¢ ali
primerjava nasih delovnih praks.
Predstavila sem delo Slovenske nacionalne
agencije in nase aktivnosti v preteklem
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letu, porocala o dosezenem (statisti¢ni
podatki o delu) ter e posebej izpostavila
promocijsko delo oddelka ter izjemno
uspes$no sodelovanje z zalozniki
(izobrazevanja, konzultacije in priprava
seminarjevza neformalne zaloznike).

Drugi dan sre¢anja je bil posvecen
predstavitvi vloge ISBN v zalozniski verigi
in zbiranju metapodatkov, predvsem

pa reviziji ISBN standarda in opisu
potrebnih aktivnosti in ¢asovnih rokov.
Seznanjeni smo bili z vzroki za revizijo
ISBN standarda in postopki ter potekom
revizije. Spremembe standarda ne bodo
zahtevale sprememb v organizaciji dela in
v informacijskih sistemih zaloznikov.

Nov standard je bil pripravljen 2016, ni pa
$e objavljen, sprejet bo 2017, trenutno se
¢aka na podpis dogovora zISO (pogajanja
zISO so v teku). Nov standard bo ohranil
temeljne principe: ISBN kot oznaka za
monografije, 13-mestna oznaka, vsak
produkt dobi svoj ISBN, dodan bo aneks

o moznosti uporabe ISBN za digitalna
dela (ISBN —a). Ne bo vseboval tehni¢nih
opisov, manj bo govora o nacionalnih
agencijah ISBN in njihovi vlogi. So¢asno
bo revidiran tudi Users’ Manual, v katerem
bodo obravnavane tudi glavne naloge in
odgovornosti agencij za ISBN in kriteriji za
dodelitev ISBN, ve¢ bo prakti¢nih nasvetov
glede »problemati¢nih« publikacij.

Nov dogovor z ISO pomeni spremembe
pogodbe z agencijami, nova pogodba je
komplicirana (hiearhi¢ni ¢leni), agencije jo
bodo morale podpisati. Pogodba prinasa
ve¢ novosti, kot npr. analiza pritozb,
sprejemljivi ¢asovni roki ipd.

Stella Griffiths nas je opozorila $e na
primer zlorabe - ponudnika laznih

identifikatorjev UBN (Universal Book
Number) na google.com.

Aurelia Perginaru je pripravila podatke

o romunskem knjiznem trgu, nazorno je
predstavila mrezo knjigarn in distributerjev:
v drZavi je 400 knjigarn, od tega kar 130

v Bukaresti, registriranih zaloznikov je
6270, 3 najvecje zalozniske hise izdajo cca.
6000 naslovov, povpre¢na naklada je 1500
izvodov, letno prejmejo 26.000 zahtevkov
za CIP. V naslednjih dveh letih nacrtujejo
zaracunavanje storitev.

Ob zakljucku delavnice smo se vsi strinjali,
da so bila nasa dosedanja sre¢anja zelo
uspesna in koristna. Sodelujo¢im sem
posredovala predlog Slovenske ISBN
agencije, da se premisli o ¢asovnem

okviru nadaljnjih regionalnih sre¢anj in
predlagala, da odslej balkanska regionalna
sre¢anja potekajo na dve leti — in sicer tisto
leto, ko je letna generalna skups¢ina ISBN
izven Evrope.

V imenu Narodne in univerzitetne knjiz-
nice sem uradno povabila vse sodelujoce
na Regionalno sre¢anje ISBN agencij z
Balkana 2019, ki ga bo v sodelovanju z
Mednarodno agencijo ISBN organizirala
Narodna in univerzitetna knjiznica v
Ljubljani. Nase vabilo je vse navdusilo.

Gostitelji so nam prvi vecer pripravili kratek
ogled starega mestnega jedra, za zaklju¢ek
pa so nam razkazali $e svojo moderno novo
knjiznico, zgrajeno leta 2012.

Letosnje sre¢anje sodi med eno najboljsih
doslej, bilo je odli¢no organizirano

in vsebinsko zelo bogato, zagotovili so
tudi prevajanje v srb$¢ino za kolegice iz
Srbije in Crne Gore, v razpravi pa sva pri
razlagi prisko¢ili na pomoc¢ $e s kolegico iz
hrvagke agencije.

Zahvaljujem se ravnateljici in vodstvu
NUK, da so mi omogoc¢ili udelezbo na
srecanju ter Alenki Kani¢, vodji slovenske
agencije ISBN, da me je vzpodbudila k
sodelovanju na sre¢anju, ki mi je dalo
dragocene izku$nje in vzpodbudo za
nadaljnje delo v Slovenski agenciji za
ISBN.®
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V Mestni knjiznici Izola Ze nekaj let uspesno deluje bralni klub Kira knjiga.
Vodita ga Ksenija Orel in Diana Pungersic. Ksenija Orel je dokoncala Studij
italijanskega jezika in knjizevnosti. Po uspeSnem obdobju poucevanja
italijanscine na Solah in jezikovnih tecajih je pristala v Mestni knjiznici

Izola. Tu Ze skoraj 15 let predano skrbi za nemoteno delovanje Sredisca za
samostojno ucenje in Borze znanja, organizira in vodi literarne vecere, razlicne
druge prireditve in delavnice za odrasle in otroke, prevaja in opravlja Se vrsto
drugih del. Uspesno sodeluje s posamezniki, ustanovami, Solami in vrtci.
Diana Pungersic je literarna kriticarka, moderatorka in knjizevna prevajalka iz
slovascine in cescine. Pred Sestimi leti je po Studiju slovenscine, slovascine in
sociologije kulture koncno hotela prijeti sonce in tako pristala v Izoli. O¢arana
nad lepoto obale ostaja tu.

prijateljico iz Slovagke, ki je zato ustanovila
kar lastno »zasebno« bralno skupino, sem
zacela razmisljati, da bi tudi sama Zelela
sodelovati v kak$nem bralnem krozku.

Ker ga v Izoli nisem nasla, se mi je v glavi
pocasi rodila ideja, da bi ga ustanovila

kar sama. In kje druge, ¢e ne v knjiznici?
Lepega poletnega dne pred dvema letoma
sem se zaklepetala s Ksenijo Orel iz

Diana, kako ste prisli na idejo za
bralni klub?

Kot literarna kriti¢arka in prevajalka precej
¢asa prezivim v druzbi knjig. To je zelo
intenzivno, vendar intimno druzenje, na
$tiri o¢i z liki oz. avtorjem. Od nekdaj

pa sem se o knjigah rada pogovarjala

tudi z drugimi, vendar za to prav veliko
priloznosti ni. Po nekem pogovoru s

PROJEKTI

Spela Pahor
Mestna knjiznica Izola
spela.pahor@guest.arnes.si

Mestne knjiznice Izola, ki mi je navduseno
pripovedovala o delovnem obisku
knjiznice v Zadru, kjer da imajo $tevilne
bralne klube. Ni bilo treba veliko besedi, da
smo septembra 2015 Ze organizirali prvo
srecanje BK KIRA KNJIGA.

Kako ste izbrali ime Kira knjiga?

S Ksenijo sva se zavedali, da morava
bralnemu klubu nadeti ime, saj bo tako bolj
prepoznaven, z dobrim imenom pa bova
nemara tudi laZje navdusili potencialne
bralce, da se nam pridruzijo. Kar nekaj
¢asa sva tuhtali, potem pa se je Ksenija
spomnila, da bi ga obarvali malo po
primorsko, da $e bolj pritegne. In je res,
se je ze marsikdo obregnil, ¢es to pa ni
knjizno.

Pri BK torej sodelujeta s Ksenijo

Orel. Kako sta se nasli in kako poteka
vajino sodelovanje?
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Spoznali sva se v MKI, kamor sem se

kot prislekinja na Obali redno zatekala.
Sodelovati sva, kot re¢eno, zaceli zelo
spontano. Mislim, da sva zelo usklajen
tandem. Ona skrbi za, recimo temu,
tehni¢no izvedbo Kire knjige, kar zajema
celotno promocijo, obve$¢anje, pripravo
prostora in sploh vso organizacijo, vklju¢no z
oblikovanjem in prevodom vabila. Jaz pa sem
predvsem vsebinka, izbiram knjige, pisem
vabila, bralne izto¢nice, vodim sre¢anje.

Kako so za BK izvedeli bralci, bralke?
Sta jih sami poiskali in nagovorili,
so izvedeli za bralna srecanja

kako drugace (mediji, splet, od
prijateljev...)?

Nasa sre¢anja poskusamo »oglasevati«
po ¢im veé kanalih, tako v lokalnem
asopisju, po radiu, spletnih medijih kot
na ob¢inskem portalu. Ksenija, ki dela

v knjiznici, seveda tudi ustno doseze
precejsen krog. Sicer pa je reklama
pomembna ne le za tiste, ki pridejo na
srecanje, temvec tudi vse tiste, ki tako

dobijo kaksen dober bralski namig.

Kako izberete knjige za branje?
Veliko pozornost namenjam kakovostnim
sodobnim slovenskim avtorjem, ki morda
v poplavi uspesnic preprosto ne pridejo
do bralcev. Nekaj je tudi prevedenih knjig,
pri ¢emer se izogibam anglo-ameriskim
prevodom in posku$am predstaviti tudi
knjizevnosti drugih evropskih drzav ali
celo celin. Izbiram knjige, ki praviloma
izzivajo nase predstave o zivljenju.

20

Knjige za branje izberete sproti, po
navdihu, imate pripravljen seznam

Ze za vec mesecev ali leto v naprej,
prisluhnete Zeljam bralk in bralcev ali
Se kako drugace?

Ker smo se prijavljali na razpis, smo morali
vse knjige doloc¢iti vnaprej, vendar tu pa
tam kaksno knjigo tudi zamenjam, kadar
najdem primernej$o na primer. Kdaj tudi
ustrezem Zeljam, seveda.

Koliko ljudi navadno pride na vasa
srecanja?

Kot velika prednost bralnega kluba se

je pokazala pestra starostna struktura
udelezencev, ki jo uokvirjata generacija
tridesetletnikov na eni strani in
osemdesetletniki na drugi, s ¢imer je
bralni klub dejansko postal tudi prostor
zivahnega medgeneracijskega dialoga.
KIRA KNJIGA ima sicer poleg rednih
udelezencev, vrtimo se okrog $tevilke
deset, tudi precej »dopisnih« ¢lanov,

ki se zaradi takih ali druga¢nih razlogov
Vv Zivo ne morejo sestajati, a zato vestno
spremljajo nase objave, z nami sproti
berejo in se nam tudi telefonsko ali po
elektronski posti javljajo s kak$nimi
povratnimi informacijami. Pri ¢emer velja
izpostaviti, da nas bralni klub geografsko
pokriva celotno obalno obmog¢je, na
sre¢anja prihajajo bralci iz celotne Obale.
S ¢imer o¢itno zapolnjujemo veliko vrzel
v negovanju bralne kulture na obmogju,
kjer je pomen branja tudi zaradi uradne
dvojezi¢nosti in sobivanja ve¢ razli¢nih
jezikovnih in kulturnih skupin $e toliko

vedji. V teh okolis¢inah nas tako vodi tudi
temeljno zavedanje, da branje leposlovja ne
le bogati besedni zaklad in izbolj$uje pisno
kompetenco in registre izrazanja, temve¢
predvsem krepi ¢lovekovo senzibilnost za
drugost in druga¢nost ter s tem pripomore
k ve¢jemu soZitju in medsebojni strpnosti.

Kako srecanja potekajo?

Spro$¢eno. To je glavno vodilo. To niso
$olske ure, ampak debata o Zivljenju.
Knjige so zivljenje in o njem in vseh
njegovih skrivnostih se pogovarjamo. Jaz
zastavim otvoritveno vprasanje, potem pa
izmenjava mnenj ste¢e kar sama od sebe.
Pogosto pa tudi kaks$na bralka komaj ¢aka,
da nas povprasa o tem in onem, kar jo je
pri knjigi najbolj vznemirilo.

Uvodoma ali pa na koncu pogosto
preberemo tudi pesem, ki jo lahko
vnaprej dolo¢en bralec izbere sam ali pa s
posebnega predlaganega seznama. Moja
skrita Zelja namre¢ je, da bi to med bralci
precej zapostavljeno literarno zvrst vsaj
malo detabuizirala, demistificirala ter
ponudila zgled, kako lahko pesem postane
nasa vsakdanja spremljevalka. Tista, ki

nas nemara $e najmocneje senzibilizira za
druga¢ne nacine bivanja in sploh spodbuja
k ve¢ji bivanjski razprtosti.

Clanice knjigo najprej preberejo, nato
se na srecanju o njej pogovarjate.
Verjetno vsebino knjige vsak bralec
dozivlja po svoje. \/ pogovoru morda
pride na dan marsikaj zanimivega, tudi
osebne izkusnje udelezenk srecanja...



Seveda, vedno ko govorimo o knjigi,
pravzaprav govorimo o sebi, o lastnem
dozivljanju. In naravnost fascinantno je,
kako razli¢no je lahko nase dojemanje
stvari. Na srecanjih se nam to potrdi
vsakokrat znova. Nek dogodek lahko
neki bralec interpretira kot tragicen,
drugi komicen, tretji pa brezvezen. Zato
mene potegnejo take in take zgodbe,
nekoga drugega pa drugaéne. Pa¢ glede na
nase izkusnje, Zelje, potrebe, Zivljenjska
obdobja, stanja ... V¢asih so zato debate
prav zgoce.

Na ta nacin, ob izmenjavi mnenj v
pogovoruy, lahko na knjigo pogledamo
tudi z zornega kota nekoga drugega...
Prav to je namen bralnega kluba, odpiranje,
poglabljanje interpretacij. Bralni klub

ima pomembno poslanstvo, saj bralcem
skozi dialog, soo¢enje mnenj o prebranem
pomaga prodreti pod povrsje fabule.

Na srecanjih sleherno bralno izkusnjo

s tem, ko prisluhnemo sobralcu, nujno
poglobimo, razirimo, kontekstualiziramo,
poosebimo. Nase debate so tako iz sre¢anja
v sre¢anje bolj lucidne in kompleksne,
udelezenci pa so se doslej tudi ze dodobra
otresli morebitne zacetne zadrege in

vedno bolj artikulirano in argumentirano
izrazajo svoja stali§¢a. Nekateri si tudi
vestno vodijo bralne dnevnike, ve¢ina

si za sre¢anje pripravi svoje priljubljene
odlomke, citate in prebrano dejavno
povezuje z zivljenjem, lastnimi izku$njami
in tudi drugimi prebranimi knjigami.
Zaradi razpravljalnega Zara so nasi veceri
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tako pogosto precej daljsi od predvidene
ure in pol.

V/seeno pa imate najbrz tudi nacrt ali
nacin, kako pogovor voditi?

Pred sre¢anjem si zamislim pribliZen potek
ali pa vsaj teme, izto¢nice za pogovor.

A pogosto me bralke tako presenetijo s
svojimi uvidi, da prvotni plan povsem
odpade. Takrat je debata v bistvu najboljsa.
Sicer pa pazim, da se vedno znova vra¢amo
kizhodi$¢u, torej besedilu. Pri tem so

nam v veliko pomo¢ odlomki, ki si jih

vsak bralec ozna¢i in jih potem na glas
preberemo in se o njih pogovorimo.

Ko se dogovorite, katero knjigo bi
brale v ¢asu do naslednjega srecanja,
pa verjetno tudi svetujete, kako naj
berejo, na kaj naj bodo pozorne...?
Drzi, besedilo posku$am vnaprej malo
priblizati, pripraviti teren s kratkim opisom
in izto¢nicami. A bralna navodila so lahko
dvorezen me¢, marsikoga spominjajo na
$olska berila, zato so neobvezna. Bralci jih
lahko povsem zanemarijo. Bistvo se tako in
tako izkristalizira potem v pogovoru.

Nekajkrat je BK pripravil tudi literarna
srecanja. Udelezila sem se srecanja

z mlado pisateljico Anjo Mugerli.
Pogovor z njo ste vodili suvereno, kot
poznavalka knjizevnosti, sprosceno

in zdelo se mi je, kot da bi imeli

kot literarna kriticarka tudi nekak
vpogled v duso pisatelja... Se v tem
zadnjem motim ali je res?

PROJEKTI

Vzporedno z bralnim klubom KIRA
KNJIGA se je rodila tudi njena dvojcica
KIRA KNJIGA V ZIVO, ki je bila
zami$ljena kot dopolnitev bralnemu

klubu v obliki niza literarnih vecerov z
domacimi (ne le lokalnimi) vrhunskimi
literati. Slovenske knjige smo namrec Zeleli
priblizali tudi po ¢loveski plati. Knjiznica
je bila v preteklosti vse preveckrat
primorana gostovati le ustvarjalce, ki so
bili pripravljeni svojo literaturo predstaviti
prostovoljno, s KIRO KNJIGO V ZIVO pa
zelimo ta trend zaobrniti, ¢eprav JAK $e ni
prepoznal nase vizije kot vredne finan¢ne
spodbude. Kljub temu tudi KIRA KNJIGA
V ZIVO miga, le v precej skromnejsem
ritmu od Zelenega. Poleg omenjenega
gostovanja Anje Mugerli je velik pecat
pustil tudi obisk Veronike Simoniti, Jureta
Vuge in Vanje Pegana.

Tezko pa bi rekla, da imam kak poseben
vpogled v avtorjevo duso, predvsem

veliko spostovanje do njihovega dela

in ustvarjanja. Gotovo pa kot t. i.
profesionalna bralka zelo hitro za¢utim
dobro literaturo in morda v pogovoru lazje
izpostavim prednosti.

V/ Arheoloskem parku potekajo
srecanja na temo anticne literature.
Zadnje srecanje je bilo zelo dobro
obiskano...

Neverjetno. Letosnji poletni cikel $tirih
sre¢anj v Arheoloskem parku je posvecen
rimski knjiZzevnosti. Res je, Senekova
Pisma prijatelju Luciliju so, sode¢ po
udelezbi, postala letosnji poletni bralski hit.
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Izvrstna stoiska »biblija«, ki uspe ¢loveka
nagovoriti v tak$ni meri, kot so povedali
nekateri bralci, da mu dejansko vzbudi
zeljo po osebnostni rasti. Na naslednjih
treh srecanjih nas ¢akajo $e Satirikon,
Dnevnik cesarja Marka Avrelija ter Zlati
osel. Vsako od teh del po svoje razgalja
takratno rimsko druzbo in nudi nemalo
bralskega uzitka, bodisi v obliki humorja
bodisi z zivljenjskimi modrostmi.

Ce gre sklepati po lanskem letu, ko

smo brali gréka dela (Sapfino poezijo,
Teofrastove Znacaje, Aristofanovo
Lizistrato in Stare grske bajke), potem
se nam znova obetajo prava bralska
razsvetljenja. Ko odpadejo predsodki,
bralci v teh delih presenetljivo zlahka
odkrivajo pojave sodobnosti.

Kaj nam anticna literatura lahko
danes pove o cloveku, o smislu in
namenu nasega zZivljenja?

Predvsem to, da se ¢lovek v svojem bistvu
skozi tisoc¢letja ni spremenil. Tako tudi ne
njegov smisel in namen. Tudi oddaljena
klasi¢na besedila, ne glede na zvrst, lahko
postanejo bralsko privla¢na in navdihujoca,
takoj ko se znebimo predsodka $olskega
(obveznega) ¢tiva.

Poznate druge bralne klube in njihove
izkusnje?

V Jjubljanski mestni knjiznici imajo kar
nekaj bralskih skupin, ki se na primer
srecujejo tedensko. Vodja ene skupine

mi je zaupala, da ima pogosto tezave

pri vzpostavljanju komunikacije med
udelezenci. Takrat sem se zavedala, da smo
v nasi Kiri knjigi res ze dosegli zavidljiv
nivo, saj debata po navadi stece brez zavor.

Se vam zdi, da z bralnim klubom
lahko Sirite bralno kulturo, vzgajate
bralce, vzbudite ljubezen do branja
kvalitetnih in morda zahtevnejsih del?
Pri vzpostavitvi bralnega kluba Kira

knjiga smo izhajali iz Zelje, da poglobimo
posameznikove individualne bralne
izkusnje, in sicer s soo¢anjem nasih mnenj
in dozivljanj, enako pomembni izhodi$¢i pa
sta bili tudi $irjenje kroga aktivnih bralcev
in seznanjanje s kakovostno slovensko
literarno ustvarjalnostjo. Prav zato so na
na$em bralnem seznamu v dobr$ni meri
zastopana izvorno slovenska dela, po

katerih, kot porocajo udelezenci, v poplavi
medijsko podprtih komercialnih uspesnic
sami ne posegajo (pogosto). Ravno

bralne preference najbolj strastnih bralcev,
ki mese¢no preberejo celo goro knjig,
dejansko pokazejo alarmantno stopnjo
»spregledanosti« domacega leposlovja. A
razveseljuje dejstvo, da so nasa prizadevanja
ze zelo hitro obrodila sadove, pridobili smo
nove bralce, celo ob¢udovalce domacih
knjiZevnih ustvarjalcev. Naj nastejem

samo nekaj literatov oz. njihovih del, ki so
prepricali tudi najvecje skeptike: Veronika
Simoniti s Kamnim semenom, Mirana
Likar Bajzelj s Sobotnimi zgodbami, Stanka
Hrastelj z Igranjem, Drago Jancar s To no¢
sem jo videl, Miha Mazzini z Otro$tvom,
Maja Vidmar s Tako se zaljubi$, Esad
Babaci¢ s Prihodi/odhodi, Jure Jakob s
Hisami in drugimi prostimi spisi, Marusa
Krese z Da me je strah? in Vsi moji bozidi,
Matej Krajnc z Gospo Gorsicevo ... in Se bi
lahko nastevali.

Predvsem pa nasa Kira knjiga bolj kot na
kvantiteto stavi na kvaliteto branja!

Ste kdaj razmisljali, da bi imeli

bralni klub za najstnike? Ti so kar
nekako izvzeti iz vsake ponudbe...
Poskrbljeno je za najmlajse, za
otroke, za starejSe, za mlade pa
kakor da nihce nima posluha in so
prepusceni sami sebi in tezavnemu
mladostniSkemu iskanju lastne
zivljenjske poti. Racunalniske igrice tu
niso ravno v pomoct...

Najstniki so najbrz najbolj zahtevna
bralska skupina. To obdobje ¢lovekovega
razvoja je izjemno turbulentno in
praviloma branju ni naklonjeno. Tako
kazejo statistike. Ampak najvedji odpor je
hkrati tudi najvedji izziv. Knjiga je zmeraj
izvrstna podlaga za nacenjanje obcutljivih,
tabujskih tem, s katerimi se odra$c¢ajoci
mladostnik hoces noces srecuje. Na sre¢o
imamo na voljo vedno ve¢ kakovostne
literature za najstnike, pravzaprav tudi
sama trenutno prevajam eno tako iz
slova$¢ine in se vzivljam ne le v govorico
najstnikov, temve¢ predvsem v njihovo
ob¢utljivo in ranljivo psiho, ki pa se
navzven dela herojsko. Vodenje najstniske
skupine je gotovo zelo odgovorno in
zahtevno pocetje, ki bise ga patudiz
veseljem lotila.

Menda BK sodeluje tudi z JAK. Na
kaksen nacin?

JAK finan¢no podpira nasa srecanja, ki so
pred tem delovala na prostovoljni bazi.
Nas$ projekt je bil izbran na dveletnem
razpisu bralna kultura 2016-2017. Podpore
smo zelo veseli, saj nam je omogo¢ila
kontinuirano sre¢evanje, natisnili pa smo
tudi nekaj promocijskega materiala, celo
kupili vrtno opremo, da lahko v toplejsih
mescih sedimo zunaj.

Kaj vam osebno pomeni vodenje tega
BK?

Najprej veliko zadovoljstvo in privilegij,
da se lahko druZim in pogovarjam s tako
pronicljivimi in iskrenimi sobralci. Gotovo
paje to tudi moj droben poskus, kako
nekaj »vrniti« kraju in ljudem, ki so me tu
tako toplo sprejeli.

Kaksne nacrte imate za prihodnost BK
in tudi sicer?

Kako Ze gre? »Naj traja, naj traja ...« Da
se bomo $e naprej srecevali ob dobrih
knjigah, v plodoviti izmenjavi mnenj. Sicer
pa poskusam ziveti za ta trenutek.

Bi Zeleli Se kaj dodati?

Hvala vam za iz¢rpna vprasanja in vso
pozornost.

In seveda, drage bralke in bralci, prisréno
vabljeni, da se nam v MKI pridruzite na
sre¢anjih Kire knjige, ki potekajo na vsake
tri tedne, v poletnih mesecih pa vsak drugi
teden v Arheoloskem parku Simonov zaliv.

Diana, hvala za pogovor in vse dobro
v osebnem Zivljenju in pri Sirjenju
ljubezni do literature!

Hvala vam za ta iz¢rpna in zanimiva
vpra$anja. Hvala tudi tebi, draga Ksenija,
saj brez tebe kluba ne bi bilo. Tudi jaz sem
raje v ozadju, tam je moj naravni habitus,
ampak vsake toliko pa je treba izpostaviti
ljudi, ki so pridne in neprecenljive
mravljice, ki gradijo boljsi svet. To velja
tudi za vas Spela. Lepo bodita $e naprej.®
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‘Knjiznice In
moznosti mednarodnega
sodelovanja

PROJEKTI

Lidija Struc
Knjiznica Dravograd
lidija.struc@dra.sik.si

Splosne knjiznice se povezujejo s knjiznicami vseh vrst in z drugimi sorodnimi
institucijami tako na nacionalnem kot tudi na mednarodnem nivoju, predvsem
z namenom doseganja kvalitetnejsSih rezultatov. Med drugim tudi Zakon o
knjiznicarstvu doloca, da splosne knjiznice, ki pokrivajo obmejna podrogja,
omogocajo razlicne storitve Slovencem v zamejstvu. Ob¢ina Dravograd je
obmejna ob¢ina in danost lege omogoca dnevne stike med Slovenci z obeh
strani meje. Bogastvo vezi in medsebojno sodelovanje se odraza v precej
Zivahni menjavi kulturnih in blagovnih dobrin.

preteklosti se je vzpostavilo veliko
partnerskih vezi, tako na gospodarskem
kot tudi na druzbenem podroéju. Tudi
v Knjiznici Dravograd smo v strate$kem
nacrtu in v lokalnem kulturnem programu
predvideli sodelovanje z obmejnimi
knjiznicami, $olami in vrtci.

Najprej nam je uspelo k sodelovanju povabiti
dvojezi¢ni vrtec Mavrica iz Dobrle vasi, ki
predstavlja steber tamkaj$njim otroskim

in mladinskim dejavnostim. Ob koncu
prejénjega stoletja se je skupina starSev

odlo¢ila ustanoviti iniciativno skupino z
namenom, da se ustanovi zasebni vrtec, kjer
bi njihovi otroci lahko bili delezni dvojezi¢ne
vzgoje. Po nekaj letih jim je to tudi uspelo

in danes ima vrtec lepo $tevilo otrok. V

letu 2012 smo jih obiskali in jim ponudili
moznost sodelovanja v projektu Predsolska
bralna znacka Petra Nosa. Pripravili smo jim
premi¢no zbirko, ki je vsebovala kvalitetne
slovenske slikanice. Branje knjig jih je tako
navdusilo, da so povabili nago pravlji¢arko, ki
jim je pripravila pestro bibliopedagosko uro
v slovenskem jeziku.

M Bibliopedagoska ura v LS Sin¢a vas. (Foto:
Jerneja Ban)

Na zaklju¢no prireditev projekta jim ni
uspelo priti, jih je pa pes¢ica prisla na obisk
s posebnim namenom. Otroci, njihovi
starsi in vzgojiteljice, so na lastno zeljo
organizirali zbiranje denarja, obla¢il in
igra¢ za prizadete dravograjske druzine v
katastrofalnih novembrskih poplavah. Ob
obisku so vse zbrano predali predstavnici
Rdec¢ega kriza Dravograd. Njihovo
humano dejanje je vse prijetno presenetilo.

V zadetku $olskega leta 2016/17 smo
vzpostavili sodelovanje z dvojezi¢no
Ljudsko in Novo srednjo $olo Sinca vas.
Dolgo ¢asa je ostala zelja prebivalstva iz
Since vasi neizpolnjena. Sele po drugi
svetovni vojni, ko je $tevilo u¢encev

zaradi dobrega lokalnega uspeha podjetja
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NASA

¥ TINA'S WA

sunkovito narastlo, se je ustanovila ljudska $ola Sinca vas. Sola

je bila v letosnjem Solskem letu vklju¢ena v projekt Razvoj in
strokovna podpora poudevanju slovenskega jezika na avstrijskem
Koroskem, v katerem sodeluje tudi Prva OS Slovenj Gradec.

V okviru tega je bila na $oli za ¢as trajanja projekta zaposlena
jezikovna asistentka Klavdija Mori iz Slovenije, ki nam je pomagala
vzpostaviti stik z vodstvom.

Skladno z dogovorom smo za otroke pripravili premi¢ne zbirke
strokovnih in leposlovnih otroskih knjig z namenom, da spoznajo
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M Gledaliska predstava v okviru projekta Tina in medvedja moc.
(Foto: Jerneja Ban)

oz. nadgradijo slovenski jezik. Jezikovna asistentka je z njimi
izvajala bralne ure, literarne natecaje, kvize. Med knjigami je bila
tudi slikanica Tina in medvedja mo¢, na podlagi katere se je kasneje
izoblikoval istoimenski projekt. Namen projekta je predstaviti
ucencem, da je v Zivljenju potrebno imeti pogum, vztrajnost, mo¢
in da moramo vse kar za¢nemo narediti do konca. Tako se potem
lahko za¢ne resni¢na pravljica vsakega posameznika. Vsebina
slikanice je prezahtevna za uéence, ki se ucijo slovensko, zato se je
besedilo prilagodilo, ilustracije so se fotokopirale in plastificirale,
vsebina se je preoblikovala v dramsko zvrst. Sledila je gledaliska
predstava za vse u¢ence na $oli. Ucenci so zgodbo pripovedovali
v slovenskem in nemskem jeziku. Zelo pomembno je tudi
spoznanje, ki ga je zapisala Tina Maze: »Nikoli ne bom popolna,
lahko pa sem vedno bolj$a«. Tudi pri u¢enju jezika je pomembno,
da se trudimo biti vedno boljsi.

Del uciteljskega kolektiva nas je jeseni obiskal, kjer smo se
dogovarjali tudi o drugih moznostih sodelovanje: obisk nase
knjiznicarke v $oli, izmenjava programov na podro¢ju literarnih
prireditev, moZnost obiska otrok pri nas, slovenska bralna znacka itd.
Kljub temu, da je ta proces $e zelo v povojih, je na$ izziv optimizacija
tovrstnih storitev in vzpostavitev neke trajne interakcije.

Za konec dodajam misel: « Majhnost knjiznic ne predstavlja ovir
za dobre rezultate. Vzajemnost je tista, ki nas bogati in prinasa
dobre rezultate.«®
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Loskega

Mira Kalan
Loski muzej Skofja Loka
mira.kalan@loski-muzej.si

Knjiznica Loskega muzeja Skofja Loka v letosnjem letu praznuje so-letnico. Ob

tem jubileju osvetlimo zacetke njenega delovanja in na kratko predstavimo
knjiznicni fond. KnjiZznica poleg strokovne literature s podrocij muzejskih
strok hrani tudi vec zbirk starejSega knjiznega gradiva, ki je del nase pisne

kulturne dediscine.

Da muzej za svoje delovanje potrebuje
knjiznico, so vedeli tudi ¢lani $kofjeloskega
»profesorskega ceha«. Po odmevni
obrtno-industrijski razstavi, ki so jo
pripravili leta 1936, so se 23. julija 1937
zbrali na ustanovnem ob¢nem zboru
Muzejskega drustva Skofja Loka in sprejeli
drustvena pravila. V 2. ¢lenu so takole
opredelili namen drustva: drustvo »zbira
zgodovinske, narodopisne, zemljepisne,
prirodopisne predmete in ustanovi
muzejsko zbirko s knjiznico in arhivom«.
Iz drustvenih pravil je razvidno, da je

bila prvim logkim muzealcem strokovna
knjiznica enako pomembna kot muzej in

arhiv. Dolo¢ili so tudi, komu je knjiznica
namenjena; v S. ¢lenu je zapisano, da
ima vsak ¢lan »pravico posluzevati se
drustvenih knjig in drugih znanstvenih
pripomockov.

Da je muzej lahko odprl svoja vrata 27.
avgusta 1939, so odborniki takoj priceli z
zbiranjem starih predmetov na podstresjih
skofjeloskih hi8. In med starimi predmeti
so bile tudi knjige. V prvi muzejski zbirki
v Rotovzu na Mestnem trgu (danes
Mestni trg 35) je bilo razstavljenih 915
muzejskih predmetov. Zal ni podatka,
koliko je bilo med muzejskimi eksponati

M Loski muzej Skofja Loka domuje na Loskem
gradu.

knjig. Vemo pa, da se je v tem obdobju
fond muzejske knjiznice bogatil tako, da

so svoje izdaje prispevali kar drustveni
odborniki sami. Se danes jih najdemo tu,
opremljene s posvetili avtorjev, ki datirajo
v to najzgodnejse obdobje delovanja
muzeja. To so monografije in ¢lanki
(separati) ustanovnih ¢lanov drustva,
zgodovinarja dr. Pavleta Blaznika, geografa
in zgodovinarja prof. Franceta Planine,
slavista Tineta Debeljaka, literarnega
zgodovinarja dr. Franca Koblarja,
jezikoslovca dr. Lovra Su$nika, arhivarja
Maksa Miklav¢ica, klasi¢nega filologa Ivana
Dolenca, teologa in jezikoslovca Jakoba
Solarja. Tu so tudi izdaje dolgoletnega
predsednika Muzejskega drustva Skofja
Loka, dr. Branka Ber¢ica in prispevki
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naravoslovcey, geologa dr. Antona
Ramovsa, zoologa dr. Antona Polenca,
botanika dr. Frana Jesenka.

Po 2. svetovni vojni se je muzej preselil
na obrobje mesta, v Pustalski grad. Svoje
delovanje je razgiril na obmocje Seske

in Poljanske doline in na terenu pridobil
$tevilne muzejske predmete. Povecalo se
je tudi $tevilo knjig v muzejski knjiznici.
V muzej so prihajale predvsem knjige
starej$ega izvora, zapusc¢ine pomembnih
osebnosti ali zapus¢ine ukinjenih knjiznic,
ki so delovale v okviru verskih in drugih
skupnosti, npr. drustvene knjiznice. Tako
sta takoj po drugi vojni prisli v muzej
Knjiznica dr. Ivana Tav¢arja z Visokega
v Poljanski dolini in KnjiZnica baronov
Oblak-Wolkensperg z gradu Pustal.

Prva bibliotekarka je bila muzejska
arhivarka

Muzej je v tem obdobju Ze prerasel
drustveni okvir in leta 1948 postal . -
profesionalna ustanova, v okviru katere il o i s, .

je do leta 1966 deloval tudi arhiv. Za .

muzejsko knjiznico je vletih 1950-1961 ! a\,LQ-a—H'& e
skrbela muzejska strokovna sodelavka, e i : -

arhivarka prof. Doroteja Gori$ek. Tako T — — >
v poro¢ilu o delu muzeja za leto 1959 : | -
razberemo, da je bila muzejska knjiznica, F 2 - ' s
ki »sluzi tudi arhivu«, na novo urejena

in zanjo izdelana kartoteka. Gradivo

je bilo ze takrat lo¢eno na »priro¢no«
knjiznico, t. j. na strokovno literaturo in
na zbirke starejSega knjiznega gradiva.

Iz tega obdobja so ohranjeni trije popisi
knjizni¢nega gradiva, ki jih je zdelala prof.
Gorigkova. To sta popisa dveh zapus¢in,
Tavcarjeve knjiznice z Visokega in
Wolkenspergove knjiznice z gradu
Pustal, prvi je rokopis, drugi tipkopis.
Tretji popis pa je seznam strokovnih
monografij, urejen po vsebini oz. po
strokah. Iz poro¢il o delu in ohranjenih
knjizni¢nih inventarjev lahko razberemo,
da so bile knjige v muzejski knjiznici ze v
50-letih prej$njega stoletja postavljene po
strokah, knjizne zapus¢ine pa popisane in
urejene.

MTavcarjeva knjiznica z \lisokega — ena od zbirk
pisne kulturne dediscine v LoSkem muzeju

Dobro je dokumentiran tudi prirast
knjig, ki je bil v tem obdobju izjemen.
Muzej je v zamenjavo za strokovno
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\VeC sto knjig v muzejski knjiznici, ki so izsle pred letom 1800,
danes izpolnjuje kriterije za razglasitev za kulturni spomenik.
Zaradi svoje dokumentarne vrednosti nekatere med njimi presegajo

lokalni pomen.

literaturo sorodnih institucij, muzejev,
galerij in arhivov doma in v tujini posiljal
domoznanski zbornik Loski razgledi, tega
je leta 1954 ob finan¢ni podpori ob¢ine
Skofja Loka pricelo izdajati Muzejsko
drustvo. Vletih 1956 in 1957 se je
knjizni¢ni fond povecal za 357 enot, od
tega so z nakupom pridobili 239, z darovi
67 in z zamenjavo 51 enot, vletih 1958 in
1959 pa za 279 enot, od tega z zamenjavo
157. Takrat so pridobil $e ve¢ ¢asopisov
in uradnih listov starej$ih letnikov. Ob 20-
letnici muzeja leta 1959 je prof. Planina
zapisal, da si muzej strokovno knjiznico
»mnoZi« z nakupi in zamenjavo.

Koliksno je bilo $tevilo knjig ob selitvi
muzeja na Loski grad leta 1959, je danes
tezko ugotoviti. Leta 1966 je prislo do
reorganizacije dedi$¢inskih sluzb, od
muzeja se je izlo¢ili arhiv. Zato je nekaj
starejSega knjiznega gradiva, med drugim
dragocena Knjiznica iz Ajmanovega gradu
(Ehrenau) pri Svetem Duhu, shranjeno tudi
v $kofjeloskem arhivu (danes ZAL, Enota v
Skofji Loki). Iz muzejske dokumentacije je
razvidno, da se je knjizni¢ni fond tudi v 70-
letih poveceval tako z zapu$¢inami s terena
kot z zamenjavo in z nakupom. Ob koncu
leta 1972 je bilo v knjiznici 3.871 enot
strokovne literature, ob koncu leta 1978 pa
4.806 enot.

Pomen muzejske knjiZznice doloca
njen knjizni fond

Zato v nadaljevanju na kratko predstavimo
fond in status muzejske knjiznice. To je
specialna knjiznica, ki hrani pisno kulturno
dedi$¢ino $kofjeloskega obmogja, ki je
mati¢no obmodje delovanja muzeja, in
strokovna knjiZnica, ki pokriva podro¢je

muzejskih strok: arheologije, zgodovine,
umetnostne zgodovine, etnologije. V
slovenskem knjizni¢nem sistemu ima status
specialne knjiznice s podro¢ja kulture. Od
leta 2009 je vpisana v razvid knjiznic, ki
izvajajo javno sluzbo v RS. Decembra 2015
je postala polnopravna ¢lanica knjizni¢no
informacijskega sistema Cobiss. Vodim

jo podpisana, v muzeju zaposlena od leta
1980 kot kustosinja pedagoginja, ki skrbi

tudi za muzejsko knjiznico.

Danes je v inventarno knjigo vpisanih nad
15.000 enot strokovne literature, skupaj
z zbirkami pisne kulturne dedi$¢ine pa
$teje knjizni¢ni fond nad 24.000 enot.
Gradivo knjiznica ve¢inoma pridobiva

z medknjizni¢no izmenjavo s sorodnimi
ustanovami. Letni prirast v zadnjih
petih letih je povpre¢no 150 naslovov
monografij in 65 naslovov periodike.
Uporabnikom so knjige dostopne prek
listkovnih in ra¢unalnigkih katalogov.

Elektronski popisi so $tirje: za monografije,
za periodiko, za stare monografije 19.

in 20. st. do leta 1950 in za Tavcarjevo
knjiznico z Visokega. Slednji je nastal je v
okviru prostovoljskega projekta, ki smo ga
v muzeju izvajali v sodelovanje z Drustvom
Univerza za 3. zivljenjsko obdobje Skofja
Loka ob pomoc¢i muzejskih prostovoljk,
¢lanic drustva.

Zbirke pisne kulturne dediscine v
muzejski knjiznici

Knjiznica hrani ve¢ zbirk starejsega
knjiznega gradiva. Z izjemo zbirke starih
monografij do leta 1950 in stare periodike
do leta 1950 so vse ostale knjizne zbirke
zapu$cine nekdanjih, ukinjenih knjiznic, ki
so v muzej prisle kot celota:

®Knjiznica dr. Ivana Tav¢arja z Visokega.

Zbirka je popisana in urejena. Izdelan je
digitalni popis. Obsega nad 600 naslovov.
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®Knjiznica baronov Oblak — Wolkensperg
z gradu Pustal pri Skofji Loki. Zbirka je
popisana in urejena. Obsega nad 250
naslovov.

®Zbirka verskega tiska. Zbirka je popisana.

Obsega nad 450 naslovov.

@®Zbirka starih monografij. Zbirka je
popisana in urejena. Obsega nad 3.700
naslovov.

@®Zbirka stare periodike 1800-1950.
Zbirka je popisana.

®Nemska ob¢inska knjiznica 1941-194S.
Zbirka je popisana in urejena. Obsega nad
500 naslovov.

®XKnjiznica narodnega heroja Maksa
Krmelja - Matije. Zbirka je popisana in
urejena. Obsega nad 1.500 naslovov.
®Knjiznica prof. Marije Jamar Legat.
Zbirka je popisana, izdelan je digitalni
popis. Obsega nad 1.000 naslovov.

Zaklju¢imo z ugotovitvijo, da je pisna
kulturna dedis¢ina enakovredna drugim
vrstam dedi$¢ine v muzeju. Zato je bila
delezna skrbne strokovne obdelave ze

v prvem obdobju delovanja Logkega
muzeja. Ve sto knjig v muzejski
knjiznici, ki so izle pred letom 1800,
danes izpolnjuje kriterije za razglasitev
za kulturni spomenik. Zaradi svoje
dokumentarne vrednosti nekatere med
njimi presegajo lokalni pomen. Da bi jih
ohranili prihodnjim rodovom, si zasluzijo
vso pozornost in bolj$e pogoje, kot so jih
zaenkrat delezne.®

PET MINUT ZA KNJIZNICO

Silva Novljan
silva.novljan@gmail.com
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Solska kn
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jiznica za

oceno in pocitek

Locena pogovora s sedmosolko in sedmosolcem

Zakaj obiskujes Solsko knjiznico?
S-a: Da siizposodim knjige za bralno
znacko, ker dobim bolj$o oceno pri
slovens¢ini.

S-c: Za pisanje domacih nalog in
izposojo knjig za domace branje.

Izbiras knjige za branje tudi
sam(a)?

S-a: Po lastni izbiri berem knjige, ki si
jih izposodim v splo$ni knjiznici.
S-c: Kupim jo ali pa si jo izposodim v
splosni knjiznici.

Zakaj v splosni knjiznici?

S-a: Tam imajo ve¢ knjig, ki govore o
ljubezni in podobno, o mladih.

S-c: Tam je vedja izbira.

Si izposodis tudi poucne knjige v
solski knjiznici?

S-a: Da, za teste pri predmetih.

S-c: V¢asih za pisanje nalog.

Si pri iskanju knjig pomagas s
knjiznicnim katalogom?

S-a: Ne uporabljam kataloga.

S-c: Ne uporabljam kataloga

Kdo ti svetuje pri izbiri knjig?
S-a: V petem razredu me je uditeljica
slovens¢ine peljala v knjiznico in mi
pokazala, kje so knjige, primerne za
mojo starost.

S-c: Nihce. Izbiram sam z brskanjem
po policah in hitrim prelistavanjem
knjig za seznanjanje z vsebino.

Ste bili kdaj v knjiznici na obisku
kot razred?

S-a: Da. Knjizni¢arka nam je
predstavila ureditev knjiznice in nac¢in
izposoje.

S-c: V petem razredu.

Ste se ucili tudi uporabe
kataloga?

S-a: Ne poznam kataloga. Imamo na
steni obe$en seznam knjig.

S-c: Ne.

Imate kdaj medpredmetne ucne
ure.

S-a: Da. Utiteljici zemljepisa in
slovens¢ine sta nas skupaj udili.

S-c: Enkrat smo jo imeli, v petem
razredu.

V knjiznici?

S-a: Ne, je premajhna. A je v njej tudi
prostor za blazino, na kateri lahko
pocivamo in beremo.

S-c:Da.@
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Udelezenci 21. srecanja predracunalniskih
knjiznicarjev v NUK (Foto: Melita Ambrozic)

Udelezence srecanja sta v NUK
pozdravili ravnateljica knjiznice,
ga. Martina Rozman Salobir, in
organizatorka srecanj ga. Rezka
Subic Plenicar. (Foto: Janez Kanic)

Ogledali so si razstavo “Beseda
Bozja ostane na veke”, ki je
obelezila 500. obletnico zacetka
Luthrove verske reforme, ter
prisluhnili avtorju razstave izr.
prof. dr. Jonatanu Vinklerju. Slednji
je slikovito predstavil Luthrov ¢as
in njegove reformatorske zahteve
ter vsebino in pomen razstavljenih
dragocenih knjig tega obdobja.
(Foto: Janez Kanic)
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PISTacan/e”
redracunalniskin

e \/ (B V4 [ ]
njiznicarjev

Melita Ambrozic
Narodna in univerzitetna knjiznica

melita.ambrozic@nuk.uni-lj.si

V NUK smo 3. junija 2017 gostili udelezence srecanja
»predracunalniskih knjiznicarjev, ki jih Ze ve¢ kot dve
desetletji organizira ga. Rezka Subic Plenicar, upokojena
ravnateljica Knjiznice A. T. Linharta Radovljica. Na njih

se vsako leto zberejo stanovski kolegi, ki jih na cas, ko
so opravljali delo v knjiznicah, vezejo posebni spomini —
katalozne kartice, skrbno razvrscene v predalckih lesenih
kataloznih omaric, mehanski pisalni stroj kot glavno
orodje za zapis podatkov o informacijskih virih, telefon
za reSevanje vprasanj uporabnikov »»na daljavo«... Mlajsi
knjiznicarji, pa tudi uporabniki knjiznic, si verjetno kar

racunalnikov, interneta, svetovnega spleta, elektronskih
virov, mobilnih naprav, Cobissa, Googla, racunalniskih
oblakov ipd., »predracunalniski« pa bi rekli, da je kljub
temu bilo lepo delati v knjiznici, izzivov ni bilo ni¢ manj
kot danes, ¢asa za sproscena druzenja in izmenjavo idej
pa ve¢, pa tudi vec priloZnosti za tkanje ne le strokovnih
ampak tudi prijateljskih vezi. Slednje se ohranjajo in so
zive tudi danes. Ceprav je ga. Rezka ob zakljucku lanskega
druZenja v Radovljici razmisljala, da bo to verjetno zadnje

desetletjih volje k sreci Se ni zmanjkalo.®

Prvo srecanje predracunalniskih knjiznicarjev leta
1997 (Vir: osebni arhiv Rezka Subic Plenicar)
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Aarhuska deklaracija

Omogocite knjiznicam zagotavljanje pametnega dostopa

do kulture, informacij in znanja!
Evropske lokalne, regionalne in nacionalne vlade pozivamo, da:

Podprejo knjiZnice in zagotovijo drZzavljanom Evrope neoviran dostop
do zanesljivih informacij in znanja v digitalni druzbi;

4

Sprejmejo izjeme glede avtorskih pravic za knjiZnice, da bi zadovoljile
povprasevanja uporabnikov v digitalnem svetu;

+

Spodbujajo in podpirajo razvoj bralne sposobnosti in kriticno razmisljanje
prek knjiznic v €éasu laznih novic in preobremenjenosti z informacijami;

4

Preoblikujejo in posodobijo lokalne in nacionalne knjizniéne politike,
strategije in pravne okvire;

Prepoznajo knjiZznice kot evropske institucije znanja, kulture in ucenja;

Priznavajo knjiznicam pomen pri spodbujanju in doseganju ciljev
trajnostnega razvoja.

Knjiznice v Evropi imajo pomembno vlogo pri prehodu iz pretezno analognega v digitalno okolje, ki je dramaticno
spremenilo nacin dostopa ter izmenjavo informacij in znanja. Naslednji korak je odstranitev obstojecih digitalnih ovir.

Potrebna sta nov pravni okvir in nov poslovni model za pridobivanje in Sirjenje kulture, informacij in znanja ter sodobna
ureditevizjem glede avtorskih pravic, ki ustrezajo potrebam uporabnikov digitalnega sveta.

EBLIDA (European Bureau of Library, Information and Documetation Asociations) - zdruzenje evropskih knjiznic, ob svoji
25. letnici poziva evropske oblikovalce politik, da pospesijo preoblikovanje javnih knjiznic v demokrati¢ne institucije 21.
stoletja, ki spodbujajo in omogocajo vkljuéevanije drzavljanov, zagotavljajo informacije in moznosti za javno razpravo ter
delujejo kot lokalna sredis¢a ucenja in ustvarjalnosti.

Konferencain Svet EBLIDE, 3. in 4. maj 2017, DOKK1 Aarhus, Danska



